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Аннотация
Мэдди Мосс обязана выйти замуж до того, как ей стукнет тридцать, иначе семья потеряет компанию «ТехМосс». Она сходится с врагом своей семьи, Джеком Дейли, который девять лет назад предал ее брата. Джек просит ее доказать его невиновность. Проводя финансовое расследование, она убеждается в его порядочности и сильнее влюбляется в него.


Шеннон Маккена
Приказано выйти замуж



Любовный роман — Harlequin — 1142




Глава 1


— Выше нос, подруга! — Джери, одна из хороших подруг Мэдди Мосс, взяла «Мохито» и чокнулась с бокалом Мэдди. — Тебе повезло. Свадебная феерия Трикс и Терренса — отличное место для охоты на мужчин. Тебя заметят в мгновение ока.
— Я не в настроении охотиться на мужчин, — возразила Мэдди Мосс и хмуро посмотрела на вечеринку с коктейлями, которая проходила во время грандиозного свадебного уик-энда ее хорошей подруги Трикс. — Я не могу вешаться им на шею, словно я отчаялась.
— Мне очень жаль тебя, дорогая, — не без сочувствия произнесла Джери. — Твой выбор невелик. А охота бывает забавной. Оглянись! Как тебе Астон, Гейб, Ричи, Гершель, Сэм и Брюс?
Мэдди по очереди посмотрела на каждого из мужчин, которых назвала ее подруга, отхлебнула «Маргариту» и покачала головой.
— Нет, — сказала она. — Они не годятся.
Джери нетерпеливо закатила глаза:
— Для женщины твоего положения ты слишком привередлива. Твоя бабушка сказала, что ты обязана выйти замуж до тридцатилетия. У тебя осталась пара месяцев. Надо успеть не просто сыграть помолвку, а выйти замуж. На организацию свадьбы уйдет время, а жениха у тебя до сих пор нет. Часики тикают.
— Поверь, я прекрасно знаю, сколько времени у меня осталось, — тихо ответила Мэдди. — И о штрафных санкциях помню.
— Эта вечеринка — настоящий холостяцкий фуршет. Кстати, на следующей неделе ты идешь на свадьбу Авы Мэддокс. Если тебе не повезет здесь, у тебя будет еще один шанс там. Ты только посмотри на них! Они выстроились перед тобой во всей своей красе, распустив павлиньи хвосты. Астон очень умен, и он унаследует пивоварню Холлис. А у Гейба отличный пресс. Разве ты не видела их сегодня утром на пляже?
— Я бы заметила их, даже если бы не хотела, — сказала Мэдди. — Гейб следит за тем, чтобы все увидели его пресс.
— Все симпатичные, — настаивала Джери. — А некоторые даже красавчики. Сэм красивый, как и Астон, и Ричи. Брюс — перспективный окружной прокурор. Гершеля только что наняли главным операционным менеджером в новой компании по производству электроники. Неплохой контингент, Мэдди.
— Я слишком хорошо знаю этих парней, Джери. Астон — высокомерный придурок. Однажды я ужинала с ним, и он весь вечер орал в телефон. Сэм не может говорить ни о чем, кроме спорта. Ричи рассказывает мне математические теории всякий раз, когда мы разговариваем…
— О, не дай бог, — пробормотала Джери. — Математическая теория? Разве его не предупредили, что ты богиня математики?
— Очевидно, нет, — сказала Мэдди. — Гершель боится меня, а это очень быстро надоедает. Гейб похож на перевозбужденного щенка лабрадора, к тому же он не может застегнуть рубашку поверх кубиков пресса.
— Остается Брюс, — подбодрила ее Джери. — Он напористый, амбициозный и предприимчивым.
— Да, и еще он слишком шустрый, — сухо сказала Мэдди. — Хилари бросила его четыре месяца назад, потому что он заразил ее хламидиозом.
Джери вздохнула и отпила коктейль:
— Ну, у всех свои недостатки. — Она уставилась поверх плеча Мэдди. — Подожди-ка, я поторопилась с выводами. — Она заговорила благоговейным шепотом: — Я вижу совершенство в человеческом обличье. Один из шаферов Терренса, который вчера не смог приехать на репетицию ужина. Я заметила его, когда он выходил из такси в аэропорту. Трикс сказала, что он старинный друг Терренса, научный гений и живет за границей. Помимо других замечательных качеств у него потрясающая задница.
Мэдди стало любопытно, и она повернулась, чтобы посмотреть. И замерла, задрожав от паники. Из ее головы вылетели все мысли.
Джек Дейли — один из шаферов Терренса? И он будет на свадьбе вместе с ней? Только не это.
Если такое было возможно, то спустя девять лет он стал еще красивее, чем прежде. На нем были свободные коричневые брюки и белая льняная рубашка с открытым воротом, через который выглядывала полоска загорелой груди. Рослое, подтянутое тело, широкие плечи, длинные ноги, огромные руки, квадратный подбородок. Ей всегда нравился его слегка крючковатый нос. Сообразительные, глубоко посаженные темно-карие глаза под густыми темными бровями. Он стал мускулистее, а его лицо ожесточилось.
Мэдди отвернулась, когда Джек посмотрел на нее.
Джери выглядела озадаченной.
— Что с тобой? Ты чего покраснела? Этот красавчик завел тебя с пол-оборота.
— Я знаю этого парня, — призналась Мэдди.
— Правда? — Глаза Джери сверкнули. — Познакомь меня с ним!
— Нет! Ни за что, Джери. Он худший из худших. Настоящий кошмар. Выбрось его из головы и запри дверь.
Красные губы Джери на мгновение приоткрылись. Потом она наклонилась вперед через стол, и ее глаза засияли.
— Попахивает скандалом. Рассказывай!
— В этом нет ничего веселого, — сказала Мэдди.
— Ну, мне все равно любопытно, — настаивала Джери. — Ну давай же!
Мэдди разочарованно выдохнула, ее сердце билось как сумасшедшее.
— Ты знаешь моего брата Калеба.
— Конечно. Каждая нормальная женщина знает твоего брата Калеба, — сказала Джери. — Мы все опустошены тем, что он больше не доступен.
— Калеб и Джек Дейли дружили еще в средней школе, — произнесла Мэдди, — были соседями по комнате в Стэнфорде. После университета они вместе запустили стартап под названием «БиоСпарк».
Это ферментативная переработка. Они выращивали микробы, которые производили ферменты, способные быстро переваривать и расщеплять пластиковые отходы на свалках и в океане. Они разработали продукт под названием «Карбон клин». Все были в восторге.
— Ага, значит, у Джека Дейли не только красивое личико, но и отличные мозги. По-моему, это несправедливо.
— Не вижу в этом ничего смешного, Джери, — резко сказала Мэдди. — Он подставил моего брата. Калеб не может окончательно доказать, что Джек передал результаты исследования компании «Энерген» — одному из их конкурентов, — но все улики указывают на это. Доказано, что Джек тайно вложил семьсот тысяч долларов в акции «Энерген» за несколько дней до запуска продукта «БиоСпарк». Разразился скандал, и «БиоСпарк» закрылся. А Джека посадили в тюрьму.
— О, — удрученно пробормотала Джери. — Какая жалость!
— Через шесть месяцев он вышел на свободу, и Калеб взбесился, — продолжала Мэдди. — Джери — лживый мошенник и предатель. Оставь этого парня в покое.
— Хм. — Джери внимательно изучала Джека, ее глаза блестели от размышлений. — Странно. Разве он не заработал бы больше денег, если бы развивал собственную компанию?
— Конечно, мы все так думали, но никто не знает, что у него на уме, — произнесла Мэдди. — Он утверждал, что его подставили, но улики против него были неопровержимыми.
— Странно, — снова пробормотала Джери.
— Пожалуйста, перестань пялиться на него. Ты привлекаешь его внимание к нам.
— Извини, но я не могу. Физиологически я просто не могу. Зачем же он так дурно поступил?
— Сомневаюсь, что мы когда-нибудь узнаем. Калеб и бабушка решили, что он сделал это из зависти.
— Что? Разве они не вместе открывали свою компанию, как равноправные партнеры? Он такой красавчик!
— Я не знала своих родителей. Калеб и Маркус едва помнят нашу маму, но бабушка и дедушка Бертрамы всегда были рядом с нами. У нас было все необходимое, чтобы преуспеть, а у Джека этого не было. Его отец погиб в результате несчастного случая на производстве, когда Джек был еще подростком, и он попал в приемную семью. Поэтому удивительно, что он так хорошо учился в школе. Отличные оценки и результаты тестов, стипендия в Стэнфорде и так далее и тому подобное. Но, очевидно, детские травмы не прошли даром. Кое-что проявляется только со временем.
Взгляд Джери смягчился, она посасывала напиток через соломинку, гремя кубиками льда.
— Ох, — пробормотала она, — какая жалость.
— Не вздумай его жалеть! — прошипела Мэдди. — Он предал моего старшего брата! Калеб очень расстроился и изменился.
— Мне жаль Калеба, но, черт побери, я не могу не жалеть Джека. Ты сама виновата, Мэдди. Ты рассказала мне его историю, и она тронула меня до глубины души.
— Расслабь струны своей души, потому что я не подпущу тебя к Джеку Дейли.
Джери закатила глаза:
— Да ладно, Мэдди. Согласна, он плохой мальчик и дурно поступил. Но это было девять лет назад, верно? Он за все расплатился. И он наверняка ужасно умный.
— Конечно, он умен. Он гениален, но это не принесло ему много пользы.
Джери подперла подбородок сложенными руками, с интересом изучая подругу.
— Угу, — задумчиво сказала она. — А чего ты так завелась? Ты несколько месяцев хандрила после того, как всплыла эта хрень с требованием замужества. У тебя румянец на щеках, твои глаза сверкают. Я заинтригована, Мэдди.
Мэдди приободрилась. Джери просто не хотела понимать всю серьезность преступлений Джека Дейли.
— Ты обвиняешь меня в том, что я так бурно отреагировала? — спросила она.
— Вовсе нет, — успокоила ее Джери. — Но ты будешь стоять у алтаря с этим парнем на свадьбе, если он шафер Терренса. Вы, ребята, будете вместе на свадебных фотографиях, которые выложат во все социальные сети. Как-то неловко.
— Калеб будет в ярости, — мрачно сказала Мэдди. — Он оторвал бы Джеку башку, если бы увидел его хоть раз. Бабушка тоже.
— Слушай! — Джери задумчиво прищурилась. — По-моему, это хороший вариант.
— А по-моему, это ужасная проблема.
— Ты только представь, — сказала Джери. — Тебе нужна достаточно мощная сила, чтобы дать отпор твоей бабуле. Джек Дейли может стать такой силой?
Мэдди насторожилась и напряглась:
— О чем вообще ты говоришь?
— Я еще не знаю, — ответила Джери. — Я просто чувствую. Но ты, кажется, увлеклась им, Мэдди. Может быть, сильные эмоции пойдут тебе на пользу? Я просто анализирую, понимаешь?
— Я в замешательстве, — сказала Мэдди.
— В любом случае это может быть интересно. Я имею в виду, он великолепен. Почему бы не поболтать с ним немного?
— Потому, что у него нет совести. Потому, что он подставил моего брата.
— Я не предлагаю выходить за него замуж, Мэдди, или откровенничать с ним. Используй его в своих корыстных, эгоистичных целях. Притворись, что сошлась с ним. Запугай свою бабульку до смерти, ведь она это заслужила.
— Ты шутишь, что ли?
— В каждой шутке есть доля правды. И признайся: когда Калеб привозил этого потрясающего Адониса домой на воскресные ужины, весенние каникулы и летние барбекю, ты думала об этом. — Джери прочла выражение лица Мэдди и глубокомысленно кивнула: — Ты жадно разглядывала его. Признавайся!
— Ну да, — принялась оправдываться Мэдди. — Конечно, я влюбилась в него. Но он меня даже не замечал. Я была просто нахальной младшей сестрой в брекетах, очках и с непослушными волосами.
Джери окинула Мэдди оценивающим взглядом и одобрительно проворчала:
— Но теперь ты другая. Ты взрослая и красивая. Мне нравится твое голубое платье с лямкой на шее.
— Спасибо, — любезно сказала Мэдди. — Ты сама неплохо выглядишь в коротком желтом платье. Отличный выбор!
Джери поправила свои белокурые кудри.
— Я стараюсь, — скромно произнесла она. — Сообщи, если решишь сделать этого парня частью своей стратегии против бабушки. Потому что, если он не занят, я сама займусь им в этот уик-энд.
— Нет! — выпалила Мэдди. — Обещай, что не сделаешь этого, Джери!
Та невинно моргнула:
— Твоя эмоциональность меня пугает.
Мэдди мрачно ответила:
— Этот парень ядовит. Он и тебя подставит.
Джери подперла подбородок рукой и с тоской посмотрела на Джека Дейли. Не в силах сопротивляться, Мэдди осмелилась заглянуть ему в глаза. Джек сидел в баре и разговаривал с Терренсом. Отпив пива, он оглядел комнату. Их взгляды встретились, и Мэдди, вздрогнув, отвернулась.
А проницательная голубоглазая Джери все это заметила.
— Иди к нему, — сказала она. — Я дам тебе немного времени, чтобы ты сделала ему непристойное предложение, а потом сама начну делать непристойные предложения. Потому что жизнь коротка. Могу поспорить, этот паренек великолепен в постели.
Мэдди покраснела:
— Джери! Ты не услышала меня?
— Ого, дорогуша! Если бы я не знала тебя лучше, я бы сказала, что он твоя собственность.
— Джери, прекрати, — процедила Мэдди сквозь зубы.
Губы Джери дрогнули.
— Ладно, я буду паинькой, — успокоила она. — Иди, Мэдди. Тебе надо найти мужа. Удачной охоты!
Мэдди ничего не могла с собой поделать — она снова и снова поглядывала на Джека Дейли.
Он — лжец, вор и предатель своих друзей. Она, не переставая, перечисляла про себя его смертные грехи.

Джек никак не мог разгадать женщину-тайну. Светло-голубое платье с лямкой на шее, соблазнительные изгибы тела, смуглая кожа, копна непослушных черных волос, сказочные губы. Одна из красивейших женщин, которых он видел. Почему-то она показалась ему знакомой. От одного ее взгляда его бросило в пот.
Она бы не стала на него заглядываться. Другое дело знойная блондинка за столиком рядом с ней, которая буравила его взглядом. С другой стороны, такая красотка, как та, что в голубом платье, наверняка научилась избегать зрительного контакта, как официант в оживленном ресторане. Он работал официантом и хорошо знал, что единственный способ беспрепятственно пройти по залу — смотреть прямо перед собой.
Незнакомка посмотрела в его сторону долю секунды и отвела взгляд.
Он узнал ее. Мэдди Мосс, младшая сестра Калеба Мосса.
Она выглядела совершенно иначе, чем он помнил. Конечно, прежде она была симпатичной, но они с Калебом занимались своими большими планами и бурной жизнью и почти постоянно игнорировали ее, когда натыкались на нее. Малышка Мэдди с металлическими скобками на зубах, в очках, с острыми коленками и локтями, отпускала остроумные шуточки.
Ну, теперь она потрясающая.
— Все в порядке, чувак? — будущий жених Терренс помахал рукой перед носом Джека. — Ты увидел привидение?
— Нет. Красотку в голубом платье, — сказал ему Джек.
— Ага. — Терренс одобрительно присвистнул. — Отличный выбор. Трикс долго не решалась приглашать такую красивую подружку невесты. Но ей так нравится Мэдди, что она ее позвала. Хочешь, я подергаю за ниточки, чтобы она оказалась рядом с тобой на свадьбе? Или на банкете.
— Она одна из подружек невесты у Трикс? — Голос Джека сорвался от ужаса.
Терренс прищурился:
— По-твоему, это ужасно? Ты только посмотри на нее!
— Помнишь мои неприятности с Калебом Моссом девять лет назад?
— Конечно, — сказал Терренс. — Но ты невиновен. И так считают все, у кого осталась хоть половина мозга. А при чем тут она?
— Мэдди Мосс — сестра Калеба.
Терренс округлил глаза от шока.
— Черт побери! — Он повернулся и посмотрел на Мэдди. — Но она не похожа на Калеба. Она что, приемная?
— Нет. У них разные отцы. У их брата Маркуса отец — азиат. Но у всех у них фамилия Мосс. И все они вместе ненавидят меня.
— Джек, это ужасно. Мне очень жаль. Как ты думаешь, она спокойно тебя воспримет? Или это будет проблемой?
— Не знаю, — сказал Джек. — Я не видел ее девять лет, с тех пор как она была еще ребенком. Сейчас она определенно узнала меня, поэтому игнорирует. — Джек уставился в толпу. — Разумнее отказаться от участия в свадьбе. Попроси кого-нибудь другого стать твоим четвертым шафером, и я буду обычным гостем, готовым свалить домой в любое время.
— Ни за что, — резко произнес Терренс. — Трикс продумала каждую деталь свадьбы, и я тебя не отпущу. Только благодаря тебе я окончил университет. То, что произошло с «БиоСпарк», неприятно. Но пусть проваливает цыпочка Мосс, а не ты.
— Не сердись на нее за то, чего она еще не сделала, — успокоил его Джек.
Терренс допил пиво.
— Меня зовет Трикс. Пора готовить еду на костре на пляже. Ты придешь?
— Я буду там, — заверил его Джек. — Извините, что не смог вчера прийти на репетицию ужина.
Терренс пошел прямо к Трикс — худощавой рыжеволосой женщине с широкой улыбкой. Она была неугомонной, и Терренс души в ней не чаял.
Терренс — отличный парень. Джек радовался, что у него осталось несколько старых друзей, которые не отвернулись от него после катастрофы в «БиоСпарк». После этого ему было невозможно найти работу. Никто не хотел нанимать человека, которого обвиняли в передаче интеллектуальной собственности конкуренту и в предательстве собственной команды.
Всего несколько лет назад он начал искать работу в области биотехнологий благодаря влиянию друзей, у которых были связи в зарубежных компаниях. За прошедшие четыре года он работал в Азии, Венгрии и Южной Африке. Он обрадовался возможности снова заняться биотехнологиями, пусть и на более низком уровне, с меньшим бюджетом. Он научился довольствоваться малым. Все могло быть намного хуже.
Он взглянул на стол, за которым сидела Мэдди Мосс со своей подругой-блондинкой. Она старалась не смотреть на него. Итак, предстоящий уикэнд обещает быть напряженным.
Джек запретил себе раскисать. Он на свободе и имеет право жить так, как ему хочется. Никаких мрачных мыслей, иначе он превратится в черную дыру и поглотит весь воздух и энергию из вечеринки Трикс и Терренса.
Но неприятно вспоминать, что его лучший друг и вся его семья считают Джека безжалостным хищником. Они не верят в его невиновность.


Глава 2


Мэдди очень старалась развлекаться на пляжной вечеринке. На пляже поставили беседку и разожгли костер под открытым небом для жарки ребрышек, стейков и гамбургеров. Салаты, гарниры, коктейли, пиво и вино.
Но из-за присутствия Джека Дейли у нее пропал аппетит.
Хотя он не подходил к ней. Наверное, он даже не замечал ее присутствия. Он смеялся и флиртовал с Оксаной — потрясающей русской моделью-блондинкой. Трикс работала в крупном модельном агентстве, поэтому многие ее подруги были очень рослыми, стройными и до неприличия красивыми.
Оксана положила свою ухоженную руку ему на плечо, чтобы не упасть. О чем она думала, отправляясь на пляжную вечеринку в туфлях на шпильках и обтягивающем платье-футляре? Оксана отхлебнула шампанского и взвизгнула, когда ее ноги подкосились, и снова схватилась за Джека для поддержки.
«Не рассчитывай на него, девочка. Он позволит тебе упасть. И ты сильно ударишься о землю».
Мэдди надоело на это смотреть, поэтому она взяла из бара пластиковый бокал с шампанским, сбросила сандалии и пошла к воде, чтобы выпить в блаженном одиночестве.
Стояла прекрасная ночь. На пляже было прохладно и облачно. На ней была толстовка и короткие джинсы для пляжа. Она уперлась ногами в холодный мокрый песок и зашагала к белой пенистой воде.
Луна светила из-за облаков. Шум вечеринки и потрескивание большого костра затихали, а песок стал еще более влажным. Она удивленно ахнула, когда холодная вода внезапно закружилась у ее ног.
— Что ты делаешь одна и в темноте?
Она повернулась и увидела Брюса Трейнора.
— Привет, Брюс! — вежливо сказала она, радуясь, что уже достаточно темно и ей не придется улыбаться.
Брюс отпрянул, когда холодная вода коснулась его ног:
— Проклятье!
Мэдди сдержала смех, когда Брюс выбрался из воды.
— Ну? — произнес он. — Ты выйдешь ко мне? Мои туфли промокли.
Мэдди взглянула на дорогие парусиновые туфли-лодочки Брюса. С какой стати он приперся в них на пляж? Ему надо переспать с Оксаной — эти двое поймут друг друга.
— Я нарочно разулась, — сказала она ему. — Я люблю бродить по воде.
Брюс помедлил, потом мрачно побрел к ней по песку.
— Ладно, если такова твоя прихоть, — проворчал он.
— Не прихоть, — пробормотала Мэдди. — Я просто люблю волны.
Брюс ойкнул, когда вода снова хлынула ему на ноги:
— Как холодно! Я хотел поговорить с тобой, но ты постоянно в толпе. Мужчины слетаются на тебя как пчелы на мед. Но их нельзя винить, ведь ты такая милая.
— Я не милая, Брюс.
— Позволю себе не согласиться. — Брюс сверкнул улыбкой. — Эта история с твоей бабушкой. Правда, что тебе надо выйти замуж до…

— …Тридцатилетия, — сказала она с печальной покорностью. — Мой день рождения в сентябре.
— Значит, ты Дева? Моя мама тоже Дева. Вы поладите.
— Неужели? — Мэдди слышала ужасные рассказы о помешанной на контроле матери Брюса от Хилари — бывшей недовольной невесты Брюса.
— Конечно. Я перейду сразу к делу, потому что нельзя терять время…
— Остановись прямо сейчас, Брюс.
— Я должен признаться, что восхищаюсь тобой много лет.
— Я не хочу это слушать, — быстро сказала Мэдди.
Но Брюс не унимался.
— Это может показаться неожиданным, — продолжал он, повышая голос, чтобы пресечь ее попытки заговорить, — но в наших социальных кругах мы должны действовать прагматично. Объединение династий и финансовых состояний. Судьба наций, понимаешь?
— Судьба наций? — Она хохотнула. — А ты не преувеличиваешь?
— Вовсе нет, — высокомерно сказал Брюс. — Такие люди, как мы, не могут поддаваться романтическим фантазиям или нереалистичным общественным идеалам. Тебе нужен муж, чтобы сохранить семейное состояние? Я готов. Я предлагаю свои услуги.
— Ты серьезно, Брюс? — Она закашлялась.
— Абсолютно. Для меня это честь. Я все очень тщательно обдумал и решил, что так лучше для нас обоих.
— Ой, — пробормотала Мэдди. — Значит, ты все обдумал и за меня, и за себя. Как это великодушно с твоей стороны!
— Не благодари. — Брюс не заметил иронию в ее тоне. — Я готов помочь тебе с важными решениями, как твой партнер и муж. Подумай об этом, Мэдди. Я предлагаю идеальное решение всех твоих проблем. И как раз вовремя.
— Постарайся не принимать это на свой счет, но у меня иное мнение, — сказала Мэдди. — Я не хочу выходить за тебя замуж, Брюс, потому что я…
— …Ты меня не любишь, — как ни в чем не бывало подытожил Брюс. — Конечно нет. Я тоже тебя не люблю. Это не обязательно и даже не актуально. Гораздо разумнее делать выбор практично, как в старину.
— Раньше к женщинам относились как к имуществу, — напомнила ему Мэдди. — Они вообще не решали, за кого им выходить замуж. Поэтому я не тоскую по былым временам.
— Ты нарочно передергиваешь, — отрезал Брюс. — Тебе нельзя терять время, ведь бабушка требует, чтобы ты вышла замуж, а я предлагаю тебе готовое решение. Я всегда думал, что девушки совершают глупость, веря в романтическую любовь. В конце концов, любовь — страсть в модном костюме. Я тебя хочу. Насколько я понимаю, в браке достаточно взаимного уважения, честности, надежного брачного контракта и здоровой доли страсти. Для меня этого более чем достаточно. — Он схватил ее за руку и дернул к себе.
Мэдди попыталась вырваться.
— А для меня недостаточно, — резко сказала она. — Потому что я не хочу тебя.
— Откуда ты знаешь? — Брюс притянул ее к себе и поцеловал.
Мэдди потеряла равновесие. Песок зашевелился под ее ногами, и холодная вода коснулась ее лодыжек. Удушающий поцелуй Брюса на вкус напоминал вино с луком. Он прикусил зубами ее губу и скользнул ей в рот языком.
Мэдди вывернулась, хватая ртом воздух, потом изо всех сил оттолкнула от себя Брюса:
— Что ты делаешь?
— Пробую тебя на вкус, — ответил он маслянистым голосом. — Расслабься, и я покажу, как тебе может быть хорошо.
Мэдди залепила ему обжигающую пощечину.
Брюс отпрянул от нее, от шока округлив глаза.
— Что?! — заорал он. — Что с тобой не так? Я предлагал тебе выйти за меня замуж!
— А я отказала тебе, — твердо заявила она ему. — Ты меня не слушал.
Брюс беспомощно фыркнул:
— Ты хоть представляешь, от чего отказываешься? Я был готов закрыть глаза на историю твоей семьи…
— История семьи? О какой семейной истории ты говоришь?
— Я предлагал тебе фамилию Трейнор! — крикнул он. — Это намного больше, чем твой отец предлагал твоей матери, судя по рассказам, которые я слышал!
Мэдди плеснула ему в лицо своим напитком.
Брюс отшатнулся. Открыв рот, он беспомощно вытирал лицо.
— Моя мать поступала так, как считала нужным, — сказала ему Мэдди. — В этом я подражаю ей. Я не твоя девушка.
— У тебя все в порядке?
Мэдди обернулась, услышав низкий, тихий голос у себя за спиной. Там стоял Джек Дейли, настороженно и внимательно наблюдая за происходящим.
— Мы в порядке, — прорычал Брюс, вытирая лицо. — Иди дальше. Здесь не на что смотреть.
— Я спрашивал ее, а не тебя, — спокойно сказал Джек.
— Проваливай, Дейли! Ей ничего не нужно от вороватого зэка-неудачника вроде тебя.
— Судя по всему, ей и от тебя ничего не нужно. Не хочешь уйти, пока не стало хуже? Ты меня понимаешь?
Брюс посмотрел на Мэдди и попятился.
— Ты пожалеешь об этом.
— Я рискну. Спокойной ночи, Брюс!
Брюс побрел по песку, ругаясь себе под нос.
Она и Джек Дейли остались одни под лунным светом.
— У тебя все нормально? — спросил Джек.
— Да.
— Этот парень — придурок. Ты уверена, что ты…
— Со мной все в порядке, — повторила она. — Меня не надо спасать. Брюс не опасен. Он просто идиот.
— Понятно, — сказал Джек. — Что он говорил о твоей бабушке, которая настаивает на свадьбе?
— Мои семейные проблемы тебя не касаются.
— Нет, наверное. Я просто послушаю общедоступные сплетни.
Мэдди фыркнула:
— Да ладно тебе. Короче, бабуля решила шантажом заставить нас создать семью. Методом кнута. И фишка в том, что, если мы не представим ей законного супруга к оговоренной дате, она передаст контрольный пакет акций «МоссТех» моему напыщенному, жадному, тупому дяде Джерому. И тогда «МоссТех» придет конец.
Джек долго молчал.
— Это будет ужасно.
— Ну, требование бабули отлично сработало в случае с Калебом, — сказала она. — Ему повезло, когда в его жизнь ворвалась Тильда с их ребенком Анникой. Она просто милейшая девочка. Ты помнишь Тильду?
— Конечно, — произнес Джек. — У Тильды родился ребенок? Я этого не знал.
— Мы тоже. Она — лучшее, что у нас было, — сказала она. — Мы обожаем Аннику. И теперь, когда Калеб блестяще справился с задачей, бабушка давит на меня. Мне исполнится тридцать менее чем через три месяца, и это мой рубеж. Тридцать пять лет для мальчиков и тридцать для меня, потому что я женщина, и мои яйцеклетки портятся. Поползли слухи, и теперь меня донимают разные парни. Им очень хочется заполучить часть «МоссТех».
— Может, им нужна ты? — предположил он.
— Нет, у меня нет иллюзий на этот счет, — мрачно сказала она. — Им нужна «МоссТех», а не я. У меня худшие условия для охоты на мужа. Кто сможет найти нужную иголку в стоге сена из алчных до золота придурков? Я даже не могу подобрать кого-нибудь приличного, чтобы провести с ним субботу, не говоря уже о браке.
В лунном свете было трудно разглядеть что-либо, но казалось, Джек осматривает ее от голых, покрытых песком пальцев ног до развевающихся на ветру волос.
— Я не могу представить, чтобы у тебя были такие проблемы, — произнес он.
Она фыркнула:
— Постарайся представить. Я могу просто не подчиниться бабушке. Я обойдусь без «МоссТех» и даже стану счастливее. Я открою собственную фирму судебной бухгалтерии.
— Судебная бухгалтерия? — Джек опешил. — Ты серьезно?
— Ага. Я всегда обожала числа. Не веришь?
— Судебный бухгалтер — пузатый парень в очках с прилизанными волосами, который пялится в экран компьютера, пока его глаза не вылезут из орбит. Я не представляю тебя на его месте.
— У меня есть очки, — заверила она его. — И я пялюсь на экран компьютера, пока мои глаза не становятся похожими на светофоры. Но я люблю свою работу. Цифры. Закономерности данных. Статистика. Это намного интереснее работы топ-менеджером в «МоссТех». Но бабушка хочет сконцентрировать все семейные таланты в «МоссТех». Она решила сделать меня финансовым директором.
— Ну, это блестящая карьера.
Мэдди пожала плечами:
— Конечно. Но, если я не найду себе мужа в ближайшие недели, дядя Джером возглавит компанию и уволит нас всех. Так что все бесполезно.
Джек ойкнул.
— Я справлюсь. Но может пострадать моя семья. Джером уволит Калеба и Маркуса, и, конечно же, «МоссТех» пойдет по кривой дорожке.
— Плохо дело, — согласился он.
— Да. Бабуля давит на нашу совесть, чтобы управлять нами. Но это не облегчает охоту за мужем. Я что, должна выйти за придурка вроде Брюса? Я не выдержу. Да и сама бабушка устала бы от такого парня, как он, ровно через десять минут. Она требует невозможного.
— Ни в коем случае не выходи за такого, как Брюс, — решительно сказал Джек.
— Конечно нет. Я не спущу свою жизнь в унитаз, чтобы кому-то угодить. Но если я не найду никого, кто мне понравится, я разрушу карьеры своих братьев, и меня это удручает. Хотя в конце концов они все преодолеют. Я их знаю.
Она вдруг вспомнила, что Джек отлично знает ее братьев, и запаниковала. С какой стати она болтает с ним о своих семейных проблемах? Джеку Дейли нельзя доверять, он ее враг.
— Как насчет третьего варианта? — спросил Джек.
Она перестала паниковать:
— Третьего варианта я не вижу.
— Заставь свою бабушку смириться, — сказал он.
— Ха! Ты знаешь мою бабушку. Ты видел, чтобы она хоть раз смирилась или призналась в собственной неправоте?
Джек хмыкнул себе под нос:
— Напугай ее. Приведи домой того, кого она ненавидит.
Она подумала о Джеке и испугалась до смерти.
— Мне не следует говорить с тобой о моей семье, — произнесла она дрожащим голосом. — Мне вообще не следует с тобой разговаривать.
— Наверное, нет, — сказал он. — Но мы разговариваем.

Мэдди была права. Ему следовало оставить ее в покое.
Но она была так прекрасна в лунном свете: ее большие красивые глаза блестели, а губы звали к поцелуям. Почему он раньше не обращал на нее внимания?
Потому что прежде он был ослеплен Габриэллой Адриани — своей бывшей подружкой.
Он давным-давно не думал о Габриэлле. Девять лет назад он думал, что влюблен в нее. Габриэлла была красивой, сексуальной, умной и энергичной.
Но она бросила его, когда расстроились дела в «БиоСпарк». Он довольно долго вынашивал обиду, но в конце концов перестал винить Габриэллу. У нее были большие планы на жизнь, а жених с такой репутацией, как у него, — тяжелая ноша.
Странно, но прямо сейчас, глядя на Мэдди Мосс в рваных джинсах, он не мог вспомнить, как выглядит Габриэлла. Свободная толстовка не скрывала сексуальные изгибы фигуры Мэдди. Она выглядела так же хорошо в этом повседневном наряде, как и в потрясающем платье с лямкой на шее. Он почувствовал возбуждение.
Мэдди наверняка ощутила идущую от него сексуальную энергию, потому что попятилась.
— Хм, до свидания! — Она быстро зашагала прочь. Упругие черные локоны соблазнительно подпрыгивали при каждом ее шаге. Он усмехнулся, вспомнив, как она врезала Брюсу Трейнору и плеснула выпивкой в его ухмыляющееся лицо.
Идя обратно к костру, он четко осознавал местонахождение Мэдди в толпе гостей, словно ее освещал прожектор, который следовал за ней повсюду, куда бы она ни пошла. Мужчины буквально ходили за ней по пятам. В любой момент вокруг нее было не менее пяти человек: один наливал ей шампанское, другой ставил складной стул, третий приносил ей тарелку с разнообразной итальянской выпечкой. К счастью, среди них не было Брюса Трейнора. Он был на противоположной стороне костра, хмурый и злой. Трейнор сердито посмотрел на Джека, который ухмыльнулся ему в ответ, и поднял бокал с пивом.
— Привет!
Джек обернулся и увидел Гейба Морхеда, джинсовая рубашка которого была распахнута, чтобы он мог покрасоваться своим торсом.
— Привет, Гейб! Как дела?
— Я видел, как Мэдди Мосс разговаривала с тобой. Она, случаем, не хотела тебя прикончить?
— Мы любезно поговорили, — сказал Джек.
— Бьюсь об заклад, она откусила тебе голову. Мне не верится, что Трикс пригласила вас обоих на свадьбу. Какая оплошность!
— Мы с Терренсом друзья, — уточнил Джек.
— Ах. — Гейб пил пиво, глядя через костер в сторону Мэдди. — Ну, по крайней мере нам не нужно с тобой соревноваться. Эта женщина в порядке. Ты только посмотри на ее ноги. Представляю, как они обвивают мой торс…
— Я не в настроении слушать твои сексуальные фантазии.
— Ладно, — сказал Гейб. — Но я понимаю, если ты влюбился в нее. Она настоящая красотка и чертовски богата. И она очень умная. У Даррела и Фредерика были какие-то проблемы в бухгалтерии, поэтому они позвали ее пару месяцев назад. Говорили, она оборудовала на их фирме себе комнату и несколько дней работала там со своим компьютером, потом вышла и рассказала им, в чем именно проблема. Кто, когда, где, сколько украл. Вор во всем признался. Она предусмотрела все до мельчайших деталей. Они были поражены.
— Впечатляюще, — произнес Джек.
— Да, она гениальна. Жаль, что она ненавидит тебя. Если тебя в самом деле подставили в той истории с «БиоСпарк», она могла бы все выяснить. На одном проиграешь, на другом выиграешь, верно? Я возьму еще пива. Тебе принести?
— Нет, не надо, — сказал Джек.
Словно почувствовав его взгляд, Мэдди повернула голову и посмотрела на него. Он быстро отвернулся.
Из-за невезения и неприятностей Мэдди Мосс навсегда для него под запретом. Но с этим трудно смириться. Умная, красивая, желанная женщина отстранилась от него потому, что считала его лживым отморозком, вором и предателем.
Он многие годы старался совладать со своими эмоциями. Всегда сохранять хладнокровие, намеренно не думать об определенных вещах или не поддаваться определенным чувствам. Иначе несправедливость всего этого довела бы его до крайности.
Но иногда несправедливость действительно доставала. Если бы он разрушил свою жизнь из-за жадности, злости, страсти или чего-то в этом роде, тогда было бы справедливо. Он спокойно принял бы наказание, потому что он заслуживал бы его.
Но он его не заслужил.
А Мэдди Мосс настолько презирает его, что даже не хочет поверить в его невиновность.


Глава 3


Мэдди нервничала на свадебной церемонии. Три дня свадебных торжеств утомили ее. Репетиция ужина, бранч-буфет, вечерние коктейли, пляжная вечеринка. А с тех пор, как появился Джек Дейли, она только и делала, что избегала его или отбивалась от потенциальных женихов.
На этом ее волнения не закончились. Шафер по имени Луи, который должен был идти с ней по проходу церкви, в последнюю минуту все поменял, и Мэдди не смогла возразить. Он взял за руку Дезире — еще одну подружку невесты Трикс — и поставил Мэдди в пару с Джеком Дейли.
Итак, Мэдди шла по проходу вслед за Трикс и Терренсом под руку с Джеком Дейли.
Затем, на банкете, она обнаружила, что Луи подменил визитку Джека за столиком рядом с Дезире на свою, чтобы продолжить флиртовать.
Джек наклонился и прошептал ей на ухо:
— Не волнуйся. Все нормально. Я найду себе другое место.
— Нет, не надо, — быстро сказала она. — Терренс захочет, чтобы шаферы были рядом с ним и произносили тосты. Я не желаю его напрягать. Будь как будет. Мы выживем.
— Но нас будут фотографировать вместе, — предупредил он.
— Уже фотографировали, — заметила она. — С последствиями мы разберемся в другое время и в другом месте. Поэтому улыбаемся и машем рукой.
От его ошеломительной улыбки у нее перехватило дыхание. Он потрясающе выглядел в шикарном костюме. Гости на свадьбе пялились на них, ухмылялись и шептались. Никто не забыл, что случилось с «БиоСпарк».
А потом банкет стал каким-то сюрреалистичным. Шампанское было холодным, шипучим и вкусным. Закуски выглядели соблазнительно, но нервы Мэдди были на пределе, поэтому у нее пропал аппетит. Джек Дейли был так близко к ней, что она слышала аромат его лосьона после бритья — сладкий и теплый, с древесными и гвоздичными нотками. Она не могла не замечать его волевого, гладко выбритого подбородка и горбинки на носу.
— Еще шампанского? — спросил он.
У нее не хватило духа отказаться. Она протянула свой бокал, потом сделала глоток игристого вина.
Заиграла романтическая песня, Терренс и Трикс вышли на танцпол. Трикс властно поманила подружек невесты.
— Девочки! — крикнула она. — Выходите и танцуйте! Это приказ. Всем, кто надел платье подружки невесты, лучше оторвать свои задницы от стульев и начать трясти ими в танце, потому что сегодня вечером командую я!
— То же самое касается шаферов! — крикнул Терренс.
Трикс обвила руками шею Терренса и притянула его лицо для блаженного поцелуя.
Мэдди в отчаянии посмотрела на Луи через стол:
— Эй, Луи? Пойдем танцевать…
Она умолкла, когда Луи, игнорируя ее, выбежал на танцпол, волоча за собой краснеющую, хихикающую Дезире. Остальные присоединились к ним, покачиваясь в такт музыке. Двое шаферов уже были помолвлены с подружками невесты, так что лишних мужчин не было.
— Ты не обязана этого делать, — тихо сказал Джек. — Представь, что ты растянула лодыжку. Или ты предпочитаешь, чтобы я растянул свою? Мне все равно.
— Я уже скомпрометировала себя. Можно и потанцевать. — Она допила шампанское. — Пошли!
— Не налегай на выпивку, — тихо сказал он.
— Я уже взрослая девочка.
— Я знаю, но ты ничего не ела. Тебе надо что-нибудь съесть.
Луи и Дезире покачивались в танце и целовались.
Мэдди неодобрительно фыркнула:
— Странно, что эти двое все еще в вертикальном положении.
— Не надо мешать настоящей любви, — сказал Джек.
— Настоящая любовь? Дезире живет с Гектором. Он очень хороший парень и сейчас работает в Юго-Восточной Азии, где помогает создавать новую лабораторию микроразмножения. А Луи помолвлен с Сильвией — экономистом из аналитического центра недалеко от Кембриджа. Эти двое просто развлекаются.
— Ага. — Джек развернул Мэдди к себе лицом, и ее пышная юбка коснулась его коленей. — Кот из дома — мыши в пляс, верно?
— Не дай бог выйти замуж за того, кто думает, что я кошка, которая должна уйти, прежде чем начнется веселье, — сказала Мэдди. — Я не могу не осуждать, у меня дурное настроение.
— Большинство людей даже не пытаются не осуждать, — заметил Джек. — Для большинства осуждение — как воздух.
— Ты говоришь по собственному опыту? — не сдержавшись, спросила она.
Ей стало совестно, когда на лице Джека промелькнула обида.
— Да, — произнес он. — Я знаю, о чем говорю.
Они танцевали молча, но в душе Мэдди бушевали страсти.
— Они меня бесят, понимаешь?
— Кто?
— Луи и Дезире, — сказала она. — И я думаю, ты понимаешь почему. Я им завидую, как ни странно.
Джек нахмурился, поворачивая Мэдди на месте:
— Чему там завидовать? Между ними нет ничего стоящего.
— Я завидую людям, которые не парятся. Они просто берут то, что хотят, не мучаясь чувством вины. А я так не могу. Бабушка и дедушка Бертрамы вдолбили нам эти непреклонные принципы, поэтому у нас непомерное чувство долга и ответственности. Но вот я смотрю вокруг и понимаю: у других людей этого нет вообще. Они делают, что хотят, и плюют на последствия. Им не важно, кто страдает.
Мэдди покраснела:
— Что-то я не то болтаю. Извини.
Но Джек не сердился на нее, а только качал головой:
— Нет, Мэдди, — сказал он бархатистым голосом ей на ухо. — Я не обиделся.
Она отстранилась от него, когда песня закончилась. На танцполе было полно гостей. Заиграла следующая мелодия.
Мэдди прошла между столами, хватаясь за стулья, чтобы не упасть. Она взяла булочку из корзинки на столе и принялась ее жевать. Джек был прав насчет еды. Хотя ей не хотелось это признавать.
— Мэдди, дорогая!
Она повернулась и увидела Джоанну Холлис — бабушку Астона Холлиса.
— Моя дорогая! — пропела она. — Ты просто прелесть в этом платье подружки невесты! Намного красивее остальных. Большинство девушек ужасно выглядят в платье подружки невесты, но ты само очарование.
— Здравствуйте, миссис Холлис. Извините, мне надо…
— …Снова потанцевать с Джеком Дейли? — Джоанна цокнула языком. — Я не рекомендую, дорогая.
— Он шафер Терренса, миссис Холлис, — спокойно сказала Мэдди. — Я не могу игнорировать его.
— Я видела ваш танец, — принялась читать нотацию Джоанна Холлис. — Кажется, вы довольно оживленно разговаривали наедине. Я не представляю, что ты могла сказать такому ужасному человеку. А что подумала бы об этом твоя бабушка?
— Я уверена, что скоро узнаю, — произнесла Мэдди.
— И я тоже! — Пожилая женщина ущипнула ее за щеку и хихикнула. — Ты должна дать шанс моему дорогому Астону. Он мой любимый внук, понимаешь? Я знаю, у бабушек не должно быть любимчиков, но он такой хороший, умный, энергичный мальчик.
— Миссис Холлис, мне действительно нужно идти. Простите.
— У тебя осталась всего пара месяцев, верно? Я помогу тебе устроить потрясающую свадьбу, чтобы вовремя выполнить требования Элейн. Ты не найдешь никого лучше Астона. Подумай об этом. Держись подальше от Джека Дейли. Связь с ним запятнает тебя, а я хочу, чтобы у невесты Астона была безупречная репутация.
— Простите, миссис Холлис. — Мэдди попятилась в кусты азалии.
Она поднялась на одну из деревянных дорожек, которые вели через посадки полевых цветов на террасу с другой стороны главного здания курорта. С террасы открывался потрясающий вид на пляж внизу, где сейчас стоял Джек. Он опирался на перила и смотрел на океан.
Телефон Мэдди запищал в сумочке. Сообщений от членов семьи становилось все больше.
От Калеба: «На свадьбе ты в паре с Джеком Дейли? Что это такое?»
От Тильды: «Позвони мне как можно скорее, тут творится ад».
От Маркуса: «Ты издеваешься надо мной? Ты охренела?»
От бабушки: «Позвони мне немедленно».
Пока Мэдди читала, телефон в ее руке зазвонил. Это была бабушка. Мэдди медленно и осознанно отклонила звонок и выключила телефон. Она открыла светло-зеленую вечернюю сумочку, сверкающую кристаллами Сваровски, и бросила внутрь телефон. Потом пошла к Джеку.
Он почувствовал ее приближение, повернулся и настороженно на нее посмотрел.
— Привет! — сказал он.
— Я хочу рискнуть, — выпалила она. — И мне нужна твоя помощь.
Джек скрестил руки на груди:
— Я слушаю.
— Я хочу, чтобы ты притворился, что помолвлен со мной, — сказала она.
Джек ответил не сразу:
— Это розыгрыш?
— Нет, — сказала она. — Вообще-то ты сам предложил мне запугать бабушку.
— Значит, я — оружие судного дня.
— Точно так. Она ужаснется и отстанет от меня. По крайней мере я хоть немного буду отомщена.
— Но это повлияет не только на Элейн, — произнес он. — Калебу тоже будет неприятно.
Мэдди стало совестно.
— Неизбежный побочный ущерб. Он переживет.
Она вдруг ощутила всю боль Джека, и ей стало стыдно за себя, будто она сказала что-то бессмысленно жестокое.
— Ладно, — быстро сказала она. — Извини. Это была сумасшедшая идея. Забудь об этом.
— Неприятно быть худшим кошмаром твоей семьи, — тихо ответил Джек. — Этим трудно воодушевиться.
Она попятилась.
— Забудь мое предложение.
— Я помогу тебе, — объявил он. — При одном условии.
— Какое условие? — осторожно спросила она.
— Если ты выполнишь его, я сделаю все возможное. Я буду твоей самой неловкой ошибкой.
— Какое условие? — переспросила она.
— Ты назвалась экспертом в области судебно-бухгалтерской экспертизы, верно?
— Да. А при чем тут это?
— Я хочу, чтобы ты изучила все данные о крахе «БиоСпарк», — сказал он. — Помоги мне выяснить, кто меня подставил.


Глава 4


Судя по пустому выражению лица Мэдди, она не ожидала ничего подобного.
— Что? — спросил он. — По-моему, это честный обмен.
— Не вижу смысла, — сказала она. — У меня нет времени на ерунду, Джек.
— Это не ерунда. Никто не знает, что на самом деле произошло девять лет назад. Даже я, несмотря на все мои усилия. Вот почему мне нужна твоя помощь.
Мэдди выглядела неуверенной и даже испуганной.
— Я вознагражу тебя, — торопливо сказал он. — Я буду бессердечным соблазнителем, который постоянно хочет тебя. Я стану худшим кошмаром Элейн Мосс.
Она рассмеялась, и он облегченно вздохнул.
— Не переусердствуй, а то будет неправдоподобно.
— Они поверят в любую ужасную ложь обо мне, — сказал он.
Мэдди посерьезнела.
— Ты можешь провести расследование? — спросил он. — Я не пытаюсь тебя обмануть и не прошу делать выводы, которые мне нравятся. У меня много данных, и я хочу, чтобы ты посмотрела их. Я просто хочу знать правду.
— Джек, я совсем для этого не подхожу, — сказала она ему. — Конфликт интересов и мои личные предубеждения могут исказить результаты расследования. Найди более беспристрастного специалиста.
— Я нанимал других людей, — ответил он. — Но они ничего не нашли.
— А почему ты решил, что я что-нибудь найду?
— Они не такие умные, как ты, — просто сказал он. — У тебя очень сильная научная база. Итак, мое условие: ты помогаешь мне как математик, а я притворюсь соблазнителем.
Она испуганно хихикнула:
— Ты забыл о маленьком, но важном моменте. Если по какому-то безумному стечению обстоятельств я докажу, что ты невиновен, то тебя тут же нейтрализуют как оружие для контроля над бабушкой. Мне полезен твой статус злобного негодяя.
Он присвистнул себе под нос:
— Мэдди, это жестоко.
— Ну да, — согласилась она. — Но я не жалею. Теперь я буду в первую очередь думать о себе. Тебе повезло, что ты поймал меня в этот особенный день.
Джек задумался.
— Поработаем над обоими проектами одновременно, — сказал он. — Я постараюсь шокировать твою семью, пока ты изучаешь мои данные. Если ты найдешь что-нибудь полезное для меня, я буду держать это в секрете, пока Элейн не отстанет от тебя. Ты будешь работать над моим проектом, если Элейн начнет упрямиться?
— Конечно. Но придется обговорить основные правила игры, время и общий план.
— Ладно, — сказал он. — Встретимся в «Гнезде чайки» в Каррутерс-Коув завтра утром и все обсудим. В девять часов?
— Я согласна, — произнесла она.
Они услышали дрожащий голос пожилой женщины. Джоанна Холлис появилась на дорожке среди азалий, держа за руку Астона. Джоанна заметила Мэдди, и ее глаза загорелись. Она потащила Астона к Мэдди.
С другой стороны приближался Гейб Морхед, чей пресс был чудесным образом прикрыт смокингом. Он держал в каждой руке по бокалу шампанского. Гейб ускорил шаг, явно пытаясь добраться до Мэдди раньше Астона.
— Стервятники слетаются, — прошептала Мэдди.
— Я могу спасти тебя, — сказал Джек. — Если ты абсолютно уверена, что хочешь, чтобы я это сделал.
— Что ты имеешь в виду? — спросила она и напряглась, когда он прижал ее к своей груди. — Что ты делаешь?
— Отгоняю стервятников, — сказал он, целуя ее.
Мэдди затаила дыхание, и ей показалось, что она попала в другое измерение. То, в котором не существовало ничего, кроме восхитительных горячих губ Джека. Его вкус был опьяняющим. У нее едва не подкосились колени, когда их языки соприкоснулись.
В юности Мэдди часто представляла себе, как целует Джека, фантазировала о нем в постели. Калеб постоянно приводил его домой, а бабушка и дедушка Бертрамы так любили Джека, что всегда ему радовались.
Она смутно осознавала, что за ними наблюдают, но не могла отвлечься от восхитительного вкуса и аромата губ Джека и его теплого тела. Его сильные руки обнимали ее талию. Она обвила руками его шею. Поцелуй становился все более страстным. Покорно отвечая ему, она выдавала Джеку самые опасные и сокровенные секреты о себе, демонстрируя чувства, которые сдерживала годами.
Постепенно она услышала приглушенное хихиканье, медленное хлопанье в ладоши и веселое бормотание.
Реальность вернулась.
Джек поднял голову, его лицо раскраснелось, а глаза затуманились.
— Ого, — прошептал он.
Мэдди с трудом перевела дыхание:
— Что произошло?
— Мы должны были сыграть на публику. Наверное, нас снимали. Кто-то определенно взял телефон для такого шоу.
— Ну да, — дрожащим голосом сказала она.
Они смотрели друг на друга, их глаза разделяло всего несколько дюймов. Он приоткрыл соблазнительные губы и буравил ее карими глазами.
— Джек, — прошептала она. — Я не подозревала, что мы… Ну, ты понимаешь.
— Конечно нет, — быстро сказал он. — Я просто пытался быть убедительным.
— Ты превзошел себя.
Она с трудом сделала шаг назад.
— Мне… Я думаю, мне пора идти к себе, — произнесла она дрожащим голосом.
— Я провожу тебя, — сказал он. — Разразится скандал. И твоя бабуля сегодня не уснет. — Пауза. — Калеб тоже.
— Он смирится, — ответила она. — Его утешат Тильда и Анника.
— Мне проводить тебя?
Они молча шли по разветвленным деревянным дорожкам, освещенным гирляндами. Мэдди старалась не смотреть людям в глаза, игнорируя сдавленные смешки и шепот.
Наконец они добрались до «Люпинового домика», и Мэдди вытащила ключ-карту из вечерней сумочки.
— За нами наблюдают, — сказал Джек. — Впусти меня в дом. Надо добавить изюминку к нашему маленькому спектаклю. Обещаю, я не прикоснусь к тебе. Ты можешь мне доверять.
Она посмотрела на него снизу вверх. Он казался таким надежным, искренним и страстным. И она хотела его. Украденные минуты счастья с Джеком напомнили ей обо всем, что она могла потерять из-за глупого требования бабушки.
Мэдди поманила его в дом. Джек вошел внутрь. Она закрыла дверь, опустила жалюзи на окне и включила бра у кровати, которое отбрасывало мягкий розовый свет.
— Надеюсь, я не оскорбил тебя, — произнес Джек. — Я повел себя как Брюс. Ты правильно бы сделала, если бы врезала мне или плеснула в лицо выпивкой.
Она покачала головой:
— Нет. Ты полная противоположность Брюса. Он не умеет целоваться. Но он не будет практиковаться на мне.
— Значит, я неплохо целуюсь?
— Да, — пробормотала она. — Ты был очень убедительным.
Помолчав, он сказал:
— Наверное, мне пора идти. Тот, кто наблюдал, как мы заходим внутрь, уже заскучал. Увидимся завтра утром. В ресторане.
— До завтра, — ответила она.
Однако они не сводили глаз друг с друга. Джек стоял у двери.
— Извини, — сказал он. — Мне трудно уйти. Ты такая красивая в этом платье.
— В платье подружки невесты? — Она громко рассмеялась. — Перестань! Оно слишком пышное, и мне не идет цвет морской волны. Но все равно спасибо.
— Оно тебе очень идет. Ты великолепна в любом наряде.
Мэдди закатила глаза и улыбнулась ему:
— Ты очень любезен.
Джек с трудом сглотнул и отвернулся:
— Доброй ночи!
Внезапно она подошла к двери и преградила ему путь.
— Нет! — выпалила она.
Джек насторожился:
— За нами уже никто не наблюдает, Мэдди.
— Ты можешь мне кое-что пообещать, Джек? — спросила она.
— Я не даю обещаний, не зная, о чем они, — медленно сказал Джек. — Чего ты хочешь?
— Поцелуй меня еще раз. Но я не буду заниматься с тобой сексом, — произнесла она. — Сегодня я уже достаточно оскандалилась. Мне очень понравилось то, что я почувствовала во время нашего поцелуя. Я хочу снова испытать это.
— Ты подходишь к краю пропасти, Мэдди, — сказал он.
— Я знаю. Ты сможешь остановиться, когда я попрошу тебя?
— Задай себе тот же вопрос, — ответил Джек. — Мы будем целоваться вдвоем.
Она наклонилась к нему:
— Я не хочу сегодня анализировать свои поступки. Ты будешь целовать меня? Если нет, то убирайся отсюда к черту.
Проворчав, Джек крепко обнял ее и прижал к себе. Поцелуй был намного жаднее, горячее и откровеннее, чем прежде. Они остались одни в запертом доме. Кровать манила их, и они пошли к ней через комнату, лихорадочно целуясь.
Когда ноги Джека коснулись кровати, Мэдди слегка его толкнула. Он резко сел на краю и, задыхаясь, уставился на Мэдди.
Она сбросила туфли и уселась на него верхом, подняв пышные светло-зеленые юбки. Обвив его шею руками, она стала чувственно покачиваться, страстно отвечая на его поцелуи. Бретели ее платья упали, обнажая зубчатое кружево бюстгальтера. Джек обхватывал ее груди руками, стягивая кружевную ткань.
Мэдди откинулась назад, выгнув спину. Он смотрел на нее жгучим и возбуждающим взглядом, который был как физическое прикосновение. Она вздрогнула от сладкого удовольствия, когда его губы прижались к ее груди и соскам.
— Мэдди, — пробормотал он. — Какая ты красавица.
Она не могла говорить. Запустив пальцы в его волосы, она прерывисто дышала в ответ на нежное прикосновение его языка.
«Ты с Джеком Дейли. Оттолкни его, пока он не причинил тебе боль!»
Но она не желала с ним расставаться. Она ликовала, когда он запустил руку ей под юбку и между ног, и беспомощно прижалась к нему, пока он ласкал ее. Пульсирующее удовольствие было таким сильным и удивительным, что она едва не потеряла сознание.
Мэдди положила голову ему на плечо, ей вдруг стало совестно. Джек уткнулся носом ей в шею, продолжая ласкать.
— У тебя такая нежная кожа, — прошептал он. — Мне нравится, как ты реагируешь на меня. Ты идеальная женщина.
Она прерывисто рассмеялась:
— Вряд ли.
У Джека перехватило дыхание.
— Мэдди, ты меня искушаешь. Я могу не сдержаться. Если ты не хочешь заниматься со мной сексом, то прогони меня.
Мэдди неохотно поднялась и слезла с него. Смущаясь, она надела бюстгальтер и поправила бретели платья.
— Прости, что я использовала тебя, — сказала она.
— Не волнуйся за меня, — произнес Джек. — Мне было очень приятно. Я никогда этого не забуду. — Он медленно попятился к двери. — Встретимся за завтраком?
— Почему бы нет?
Он открыл дверь:
— Я мог отпугнуть тебя. Но, похоже, ты крепкий орешек.
— Я решила стать свободной, не разрушая жизни моих братьев, — сказала она. — Небольшое сексуальное напряжение не остановит меня.
Он остановился за дверью и едва заметно улыбнулся:
— Небольшое?
Она рассмеялась:
— Ладно, огромное сексуальное напряжение.
— Спокойной ночи, Мэдди! — Он захлопнул дверь.
Мэдди села на пол, напуганная до смерти.
Ей не верилось, что она совершила такую глупость. Она уступила желанию, которое было сильнее ее. Но больше это не повторится. У нее и без того куча проблем.


Глава 5


Джек смотрел в окно своей комнаты на маленький участок океана, видимый сквозь мангровые деревья. Сейчас, на рассвете, вчерашняя сделка с Мэдди казалась ему еще более опрометчивым и разрушительным поступком.
Он не спал отчасти из-за смены часовых поясов после перелета из Йоханнесбурга, но в основном из-за неудовлетворенного желания. Закрывая глаза, он постоянно видел перед собой Мэдди Мосс, которая сидела на нем верхом и целовала его.
Регистратор вызвал ему такси, на котором он отправился в ресторан в Каррутерс-Коув. Джек приехал туда вовремя. В «Гнезде чайки» было многолюдно, но ему удалось найти кабинку у окна с видом на море. Он хотел побыть один несколько минут до прихода Мэдди. Надо потренироваться, чтобы сохранять спокойное выражение лица.
Его голова шла кругом. Он не знал, как обуздать свои чувства. У него не было такой проблемы с Габриэллой или другими любовницами. С Мэдди он испытывал дикое, неконтролируемое сексуальное желание.
— Доброе утро!
Сердце Джека забилось чаще, когда он повернулся на бархатный женский голос.
Мэдди выглядела свежо и спортивно в потрепанной серебристо-серой толстовке с большим красочным принтом в виде дракона на груди и рваных синих джинсах, которые сексуально облегали ее великолепные ноги. Она собрала волосы в высокий небрежный пучок на затылке и закрепила их заколками, которые при необходимости можно было использовать как смертоносное оружие.
Она ослепительно улыбнулась.
— Доброе утро! — ответил он. — Ты не боишься, что нас увидят вместе?
— А ты?
— Я — нет, — сказал он. — Тебе есть что терять. У меня не осталось семьи, которую можно опозорить, и нет репутации, которую можно запятнать.
— Я понимаю тебя. — Она села в кабинку напротив него.
— Но, если ты захочешь вернуться назад пешком, я тебя пойму, — произнес он. — Тебе будет трудно объяснить наш вчерашний поцелуй на террасе, но ты всегда можешь обвинить в этом меня. Я стану плохим парнем, потому что привык к этому.
Мэдди чопорно сложила руки:
— Какой ты галантный! Но я сама отвечу за свою оплошность.
— Кофе, мисс? — Блондинка-официантка остановилась у их столика с кофейником в руке.
— Да, пожалуйста, — сказала Мэдди.
Женщина налила им кофе и оставила меню. Они поглядывали друг на друга, изучая блюда.
— Итак, с чего начнем? — спросил он. — И где? Ты сейчас живешь в Сиэтле?
— Да, но я не хочу ехать домой прямо сейчас, — сказала она ему. — Моя семья рассердится.
— Тебе не надо работать? Ты не трудишься в «МоссТех»?
— Еще нет. Калеб хотел сделать меня финансовым директором, но из-за чепухи с браком я решила, что сейчас бессмысленно браться за эту работу. Если я не выйду замуж через два с половиной месяца, Джером все равно нас уволит. Зачем вообще начинать?
— Я тебя понимаю, — сказал он. — А чем ты занимаешься?
— Я не сижу без дела, — произнесла она. — Я дала несколько консультаций в области судебно-бухгалтерской экспертизы. Мне очень понравилось.
— Гейб рассказывал мне, что ты работала в компании Даррелла и Фредерика.
Она подняла брови:
— Неужели? Странно, что Гейб вообще понял, чем я занималась у Даррелла и Фредерика.
— Ой, — заметил он. — Ты сурова со своими женихами.
— Только если они клоуны или полураздетые идиоты, — сказала Мэдди. — Гейба Морхеда невозможно воспринимать всерьез, даже когда его рубашка застегнута. А чем ты сейчас занят?
— Я работаю в Йоханнесбурге с командой, которая разрабатывает новую линейку продуктов ферментативной переработки, — произнес он. — У меня совещания каждую неделю. Я обсуждаю партнерство для расширения производства.
Она округлила глаза:
— Ого!
— Ты удивлена? — спросил он.
— Я не подозревала…
— …Что я когда-нибудь снова найду работу в своей области? Когда-то мне тоже так казалось.
К облегчению Джека, официантка приняла их заказ, вовремя прервав неприятные расспросы. Джек заказал омлет из морепродуктов с картофелем фри по-домашнему, а Мэдди — французские тосты с беконом.
— Вернемся к нашей стратегии, — оживленно сказала Мэдди, когда официантка ушла. — Итак, у меня сейчас нет реальной работы, а в моем календаре не запланированы мероприятия, которые я не могу отложить до свадьбы А вы Мэддокс в следующий уик-энд. Предстоящая неделя — отличный шанс начать оба наших проекта.
— Ава Мэддокс выходит замуж? — спросил он. — Повезло же ее жениху.
— Да, Ава замечательная, — согласилась Мэдди. — Она выходит за начальника службы безопасности Мэддокс-Хилла, Зака Остина. Они безумно влюблены. Я приглашена на свадьбу. Ты пойдешь со мной? Мы спровоцируем скандал.
— Калеб и Маркус будут там?
— Нет, — заверила она его. — Маркус в Юго-Восточной Азии, а Калеб с Тильдой в Испании в свадебном путешествии. Они не вернутся еще десять дней. Бабушку пригласили, но я сомневаюсь, что она пойдет, потому что такие мероприятия ее утомляют. Кроме того, Анника сейчас гостит у нее, пока ее родители отсутствуют.
— Я подумаю о свадьбе, — произнес он. — Если ты пока не хочешь возвращаться в Сиэтл, почему бы тебе не отправиться со мной на полуостров Олимпик? Я снял дом в тропическом лесу недалеко от Клеланда. Он стоит на краю каньона с порогами и водопадами. Ты можешь начать расследование там, если не хочешь, чтобы твоя семья беспокоила тебя в городе. Я возьму напрокат машину, и ты поедешь за мной прямо до Клеланда.
— О, я сама отвезу тебя туда, — сказала она ему. — Арендуй машину, когда будешь на месте. Надо зайти в магазин канцелярских товаров и купить доски и маркеры, которые мне понадобятся. По дороге мы начнем наш вызывающий и бурный онлайн-роман. Я могу купить большое красивое кольцо и рассказать о нем во всех соцсетях…
— Я должен купить тебе кольцо, верно?
— Неверно, — строго ответила она. — Это театральная постановка, а я продюсер, поэтому покупаю реквизит. Кстати, я не уверена, что твой таинственный уединенный дом в тропическом лесу мне подойдет.
— Нет проблем, — быстро сказал он. — В городе, всего в паре миль оттуда, есть хорошая гостиница типа «постель и завтрак». Гостиницей управляет та же женщина, которая сдает мне дом. Главное, чтобы тебе было удобно.
Она покосилась на него:
— Мы должны разобраться с тем, что творится между нами.
— Ты имеешь в виду наше сексуальное влечение?
— Ну да. За неимением лучшего определения.
— Лучшего определения не придумаешь, — прямо сказал Джек.
— Ладно-ладно. Называй как хочешь. — Она пренебрежительно махнула рукой. — Итак, по многочисленным причинам, которые не нужно перечислять прямо сейчас, я заявляю: уступив желанию, мы попадем в катастрофу.
— Согласен, — сказал Джек.
— Мы будем продолжать в том же духе, что и сейчас, — произнесла Мэдди. — Я имею в виду, что сейчас мы сидим здесь и просто завтракаем. Будем вести себя как обычные люди.
— Я не стану приставать к тебе, — заверил он ее. — Кроме тех случаев, когда придется устроить шоу, как прошлой ночью.
— Ага. — Она прикусила соблазнительную нижнюю губу. — Верно. Будет интересно.
— За неимением лучшего определения, — сказал он.
Оба захихикали себе под нос.
Мэдди смаковала французский тост.
— Я думаю, это выполнимо. — Она словно пыталась убедить себя. — Просто надо четко понимать правила. Например, я могу попросить тебя продолжать спектакль до тех пор, пока он не станет неактуальным?
— Конечно. А ты будешь изучать мои данные, пока не поймешь, что расследование ни к чему не приведет.
— Я не гарантирую, что найду компромат, — предупредила она его. — На самом деле я очень сомневаюсь, что его найду. Но я обещаю очень постараться.
— Спасибо. Это все, что я хочу.
— Следующее правило: никаких поцелуев.
Джек громко рассмеялся:
— Так не годится. Мы же притворимся помолвленными.
— Ну ладно. Целуй только тогда, когда я скажу, — уточнила она.
— Ага. Как прошлой ночью в твоем доме?
Она покраснела.
— Хм, нет. Такого больше не будет, — чопорно сказала она. — Только целомудренные поцелуи. Никаких сумасшедших движений языка и ласкающих рук.
Он улыбался:
— Хорошо-хорошо. Сухие поцелуи по команде. Холодные прикосновения плотно поджатых губ.
— Не потешайся надо мной! Когда мы начинаем, нам очень трудно остановиться.
— Ладно, — заверил он ее. — Я буду паинькой.
После завтрака они прогулялись по туристическому городку Каррутерс-Коув в штате Вашингтон, а потом пошли на парковку, где Мэдди оставила свою машину.
— Ты готов ехать в Клеланд прямо сейчас? — спросила она.
— Я выписался из коттеджа, но оставил свои вещи в камере хранения, а сюда приехал на такси.
— Тогда я просто отвезу тебя за вещами, и мы отправимся в путь.
Мэдди высадила Джека у входа на курорт. Брюс, Гейб и Астон были в вестибюле и видели, как он выходил из ее машины.
Они смотрели на него с открытыми ртами, пока он забирал свои чемоданы.
— Так это правда? — медленно спросил Брюс.
— Ты о чем? — спросил Джек.
— Я знаю, девушки любят трущобы, но я бы никогда не подумал, что она падет так низко, — сказал Брюс. — Значит, Мэдди Мосс еще большая извращенка, чем я думал. Дрянная девчонка.
Джек подавил желание выбить Брюсу зубы и только произнес:
— Уйди с глаз моих, Брюс!
— Привет, ребятки! — радостно сказала Мэдди. — Сегодня прекрасное утро, не правда ли? Я подумала, что тебе понадобится помощь с багажом, Джек.
— Спасибо, я сам справлюсь. — Он не сводил глаз с Брюса.
Брюс уставился себе под ноги. Астон и Гейб обменялись понимающими взглядами, и Брюс, что-то бормоча, потопал прочь.
Когда все парни ушли, Мэдди покосилась на Джека:
— Скоро поползут сплетни. Итак, мы уезжаем?
Джек поставил свои вещи в машину Мэдди и сел. Когда она выехала на шоссе, он не мог отделаться от ощущения, что убегает из мрачного подземелья на свободу. Он едет по красивому прибрежному шоссе в компании великолепной женщины, которая заводит его одним взглядом. Окна автомобиля были открыты, воздух благоухал дождем и морем. Обочина дороги была усеяна золотыми маками в ярко-зеленой траве. На небе сияла радуга.
Мэдди включила радио. Играла песня о том, как человек, рискуя, теряет все. Джек вспомнил слова своего отца: «Будь благоразумным, мальчик!»
Наверное, после всего, что он пережил в жизни, он сумеет не вляпаться в неприятности снова.


Глава 6


Проехав минут двадцать по прибрежному шоссе, Мэдди увидела указатель на Каррутерс-Блафф-роуд и включила поворотник.
— Куда мы едем? — спросил Джек.
— Сделаем небольшой крюк, — сказала она. — Я хочу кое-что посмотреть. Когда Калеб и Тильда поженились, бабушка призналась, что купила нам всем по пляжному домику в качестве свадебного подарка. Ты представляешь? Три красивых пляжных домика. Тильда и Калеб провели здесь несколько дней после свадьбы, и им очень понравилось. Но мы с Маркусом даже не видели наши будущие жилища. Вернее, бабушкины домики. Они, наверное, так и останутся ее домиками. Но в них можно сделать несколько фото для соцсетей, чтобы довести бабулю до белого каления. У меня нет ключей, но мы можем походить по территории.
— Я бы предпочел не рисковать встречей с Калебом, пока у меня нет доказательств моей невиновности.
Они поднялись на вершину утеса, и в обоих направлениях открылся захватывающий вид на вашингтонские пляжи.
— Калеба здесь нет, — напомнила она ему. — Они с Тильдой в Испании.
Перед ними выстроился ряд почтовых ящиков.
— Первый дом — Калеба, — сказала Мэдди. — Следующий должен быть моим. Посмотрим?
Подъездная дорожка вилась по цветущим полям и мимо зеленых деревьев. Они проехали дом Калеба, который Мэдди узнала по фотографиям и видео Тильды, и остановились в красивом саду с разноцветными цветами у симпатичного старого коттеджа.
Он был защищен искривленными ветром деревьями. Покрытый серой черепицей, обветренный от времени и отлично ухоженный. Два этажа и широкая веранда по периметру дома.
— Мило, — сказал Джек. — У Элейн хороший садовник.
Мэдди вышла из машины, потеряв дар речи. Она подошла к широкому и красивому крыльцу, где можно было поставить столик и плетеные кресла. Напротив пляжа были установлены большие качели. Она поднялась по ступенькам, заглядывая в окна. Комнаты освещались солнечным светом. На крыльце на равном расстоянии друг от друга висели корзины с петуниями и дицентрой.
От переполняющих эмоций по лицу Мэдди потекли слезы.
Джек опешил:
— Мэдди, у тебя все нормально?
— Да-да, прости. — Она отмахнулась от него и стала искать в кармане бумажные носовые платки. — Дом такой красивый… Бабушка хорошо знает, что он мне понравится, и она дразнит меня. Она ведет себя так, словно я ее собственность. Она должна разрешить мне жить своей жизнью, а не относиться ко мне как к ребенку.
Мэдди проплакала несколько минут. Убрав носовой платок от лица, она увидела, что Джек стоит в нескольких футах и неуверенно смотрит на нее.
— Мне очень жаль, — сказал он. — Я хочу тебя обнять. Объятия разрешены?
Она рассмеялась.
— Лучше не надо. — Она снова высморкалась. — Знаешь что? Раньше я ненавидела свою мать за то, что она сбежала. Но теперь я ее отлично понимаю. Она была легкомысленной эгоисткой, но она боролась за свою жизнь. — Мэдди покосилась на Джека: — Ты знаешь историю моей матери, да?
— Ага. Калеб рассказывал, что она отправила всех своих детей к бабушке и дедушке.
— Она не успела отправить меня, потому что умерла, когда мне было меньше года. Раньше я так злилась на нее, а теперь понимаю: она просто хотела выжить.
— А твой отец? — спросил Джек. — Почему ты не жила с ним?
Она покачала головой:
— Я даже не знаю, кто он. Никто этого не знает.
Джек приуныл:
— Понятно. А твоя мать не могла попытаться выжить, не бросая своих детей?
— Наверное, могла, — допустила Мэдди. — Но в эгоизме, оказывается, полно преимуществ. Она не погрязла в чувстве вины и ответственности, как я. И судя по всему, она наслаждалась жизнью.
— Должен быть баланс между принципами и личными границами. Может быть, это и будет смыслом нашего притворства.
Она рассмеялась:
— Оказывается, Джек Дейли — лайф-коуч.
Он пожал плечами:
— В жизни всякое бывает. Надо учиться на своих ошибках.
— Мудрое замечание, — сказала Мэдди. — Ты готов еще немного поиграть в театр?
— Что ты предлагаешь?
— Я поправлю макияж, и мы с тобой снимем романтическое видео у пляжного домика. Мы можем спуститься на частный пляж и снять ролик о том, как мы резвимся в прибое, а я игриво прыгаю тебе на спину. Потом мы будем удаляться от камеры, держась за руки. Жаль, что у меня сейчас нет кольца, но видео с ним мы сделаем позже. Запускаем рекламную кампанию?
— Конечно, я сделаю все, что ты скажешь.
Мэдди представила себе Джека, растянувшегося на кровати голышом. Она отвернулась, когда жар ударил ей в лицо.
— Начинаем? — беспечно спросила она.
Они бродили по территории, фотографируясь и снимая на видео друг друга. Воздушные поцелуи, катание на качелях. Чем дольше они этим занимались, тем больше глупых, игривых, романтических идей приходило им в голову.
Время пролетело быстро и, когда Мэдди посмотрела на свой телефон, она с удивлением поняла, что прошло два с половиной часа.
— Надо добраться до места засветло, — произнесла она. — Давай заканчивать. Снимем романтический поцелуй на фоне пляжа.
Выражение лица Джека не изменилось, но она почувствовала, как он напрягся.
— Насколько убедительным должен быть поцелуй по шкале от одного до десяти? — спросил он.
Она прищурилась и уставилась на него:
— Вопрос с подвохом?
— Наоборот. Я стараюсь не переступать черту.
— Поцелуй должен быть горячим, — сказала Мэдди. — И убедительным. На десять баллов. Ты сможешь одновременно держать телефон и целовать меня?
Он ухмыльнулся:
— Я могу ходить и одновременно жевать жвачку, Мэдди.
Она протянула ему свой телефон:
— Докажи!
Джек осторожно включил камеру и наклонился к Мэдди.
Их губы соприкоснулись в нежном, но требовательном поцелуе. Забыв обо всем, Мэдди жадно целовала его в ответ и крепче прижималась к нему. Когда Джек наконец отстранился от нее, они оба молчали. Телефон лежал в траве, а камера снимала небо.
Джек поднял телефон и выругался:
— Извини, я облажался. Попробуем еще раз?
— Нет, — быстро сказала она. — У нас много работы. Поехали!
Они снова отправились в путь. Мэдди молчала, а Джек просматривал снятые ими видеоролики.
— Хочешь, я смонтирую видео? — спросил он.
— Конечно, спасибо. Будет здорово. — Она приказала себе не терять голову.


Глава 7


Единственный способ выжить — чем-нибудь заниматься.
Джек научился этому спасительному трюку еще до появления «БиоСпарк». Это случилось после смерти его отца, когда он сменил несколько приемных семей. Именно поэтому он так увлекся чтением книг в школе. Учеба спасла его.
Они остановились пообедать в дороге. Открыв багажник машины Мэдди, он вытащил свой ноутбук из сумки.
Джек скачал отснятые видеоклипы, как только они заказали обед, и начал их монтировать, пытаясь сублимировать свою сексуальную энергию. Вскоре он сделал три коротких ролика.
Мэдди зачарованно наблюдала за ним, потягивая чай со льдом через соломинку.
— Ты так хорошо монтируешь. Где ты этому научился?
Джек продолжал монтировать.
— После выхода из тюрьмы я был на мели. Я потратил все свои деньги на юристов. Некоторые друзья верили в меня, но я не хотел быть у них в долгу. И я многие годы не мог найти работу в своей области. Поэтому я перебивался случайными заработками. Какое-то время я работал на рыбацкой лодке на Аляске, и несколько месяцев от меня воняло рыбой. Я работал на стройке, в баре и РR-компании, делая контент для аккаунтов в социальных сетях. Я довольно быстро в этом разобрался.
— Ты когда-нибудь находил работу, которая нравилась тебе сильнее прежней?
Он спокойно посмотрел на нее:
— Нет.
Мэдди вздрогнула:
— Прости. Я не должна была спрашивать об этом.
— Все в порядке. Слушай, если ты хочешь, чтобы эти видео стали популярными, потребуется несколько музыкальных клипов. Я думаю, блюз, рок, гитара. Что-нибудь жесткое и бунтарское.
Мэдди округлила глаза и улыбнулась.
— Я знаю только эту песню. — Она взяла свой телефон и выбрала мелодию из плейлиста.
Джек надел наушники и прослушал первые такты.
— Подожди! Разве это не та группа, песню которой включили для первого танца Трикс и Терренса?
— Да, это она, — ответила Мэдди. — «Лунная кошка и развратные дамы». Это любимая группа моей маленькой племянницы. И это их последний сингл. Можно наложить по куплету на каждое видео.
Джек увеличил громкость и прислушался к тонкому, но в то же время убедительному голосу певицы.

«Ты говоришь, что моя юбка слишком короткая,
А мои губы красные, как огонь.
Ты знаешь все мои секреты, но я все равно вру тебе.
Я знаю: ты хочешь сказать, что виновата моя беспокойная душа.
Но я с радостью надену твои золотые цепи».

— Отлично, — сказал Джек и наложил музыку на видеоклипы, а потом повернул ноутбук, показывая Мэдди результат.
Когда первое видео закончилось, официантка принесла им сэндвичи. Мэдди включила второе видео и откусила от сэндвича.
— Идеально, — произнесла она, дважды посмотрев видео. — Напоминает рекламу предметов роскоши, автомобилей, украшений и парфюмерии. Уже можно выложить видео?
— Конечно. Сейчас я отправлю тебе окончательные файлы.
Через несколько секунд Мэдди загрузила первое видео:
— Я готова к неодобрению семьи.
— Хорошо, когда есть семья, которая может тебя не одобрить, — сказал он.
Она перестала улыбаться:
— Прости, я…
— Нет, ты не виновата. Я потерял отца, когда мне было четырнадцать. Ты бы ему понравилась. Он огорчился бы, что у нас не настоящие отношения.
«Меня это тоже огорчает». Джек отмахнулся от этой мысли.
Мэдди выложила остальные видео и закрыла ноутбук.
— Сожалею, что ты потерял его.
— Я тоже, но я рад, что он не увидел меня в наручниках и тюремной робе.
— Сожалею, — повторила Мэдди.
— Вот почему мне надо вернуть себе честное имя, — продолжал Джек. — Я делаю это ради отца.
Телефон Мэдди зазвонил, когда Джек оплачивал счет. Она взглянула на экран и сверкнула глазами:
— Слухи распространяются. Бабуля на линии. Нашу работу заметили и оценили.
Телефон продолжал звонить.
— Ты ответишь? — спросил Джек.
Мэдди покачала головой:
— Еще рано. Пусть побесится. — Она отклонила вызов, набрала сообщение и показала его Джеку.
«Я в порядке. Не волнуйся. Стараюсь выполнить свой долг перед семьей и «МоссТех». Позвоню, когда вернусь в город».
Отправив сообщение, Мэдди выключила телефон.
Когда они вышли на стоянку, она показала на торговый центр:
— Я видела там большой магазин канцелярских товаров. Давай купим мне доски и маркеры.
— Покупай все, что тебе нужно, — сказал он.
— После того как я выложила видео, мне стало лучше. Я занимаюсь делом, а не охочусь за подходящими холостяками. Приятно быть самой собой.
— Я счастлив помочь тебе. Хорошо, что моя испорченная репутация хоть на что-то годится.
Купив канцелярские принадлежности, они снова отправились в путь, но на этот раз за рулем был Джек.
Время на утесе, съемки видео и обед избавили их обоих от напряжения. Джек вынудил Мэдди рассказать ему о перипетиях ее карьеры. О том, как она совершенно случайно открыла для себя преимущества судебно-бухгалтерской экспертизы, получив степень магистра в области делового администрирования. Она проходила стажировку в хедж-фонде в Нью-Йорке, и один из ее старших партнеров подтасовывал отчеты. Именно она раскрыла его махинации.
— И ты предпочитаешь работу эксперта должности финансового директора «МоссТех»? — спросил он.
Она кивнула:
— Да, из меня плохой руководитель. Калеб лучше меня разбирается в таких вещах. Мне нравится копаться в цифрах, а руководители заняты общим управлением. Я изучала судебно-бухгалтерскую экспертизу в разных отраслях и разработала несколько компьютерных программ. Хотя ничто и никогда не заменит мои драгоценные доски. Но я использую все это одновременно.
— Ты так увлеченно рассказываешь, что я по-настоящему заинтересовался твоей работой, — сказал он.
Она рассмеялась. Ему нравился изгиб ее полных губ и сияние коричневой кожи. Она обладала изящной фигурой и королевской грацией.
— Что? — спросила она. — Следи за дорогой, Дейли!
— Ты не очень похожа на Калеба или Маркуса, — сказал Джек. — Я видел фотографии твоей матери, на нее похож Калеб. У тебя есть фотографии твоего отца?
— У меня ничего нет, — произнесла Мэдди. — Я не знаю ни его имени, ни национальности. Моя мать никогда ни с кем не обсуждала моего отца. Мы сделали генетический тест несколько лет назад, просто из любопытства, — продолжала она. — Моссы — англичане и ирландцы. У Калеба испанские и португальские корни, у Маркуса — японские и корейские, а у меня в основном эфиопские и египетские. У моей матери были разнообразные вкусы.
— И вы все получились очень красивыми.
— Спасибо. Экономка думала, что мой отец был музыкантом, приехавшим в город на гастроли, но она не знала ни его имени, ни даже на каком инструменте он играл, — сказала Мэдди. — Моя мать оставила меня с экономкой и развлекалась, пока не умерла.
— Я рад, что тебя не было на той яхте, — произнес Джек.
— Я тоже. Я благодарна своим бабушке, дедушке и братьям, хотя в последнее время они меня доконали.
— Ты имеешь право на любые чувства. Не старайся стать идеальной, и тебе будет легче дышать.
Оба испуганно захихикали.
— Обещаю, что не буду слишком стараться, — произнесла Мэдди. — А кто твоя мать? Я знала о том, что ты потерял отца, когда тебе было четырнадцать, но никогда не слышала о твоей маме.
— Она умерла от рака, когда мне было шесть.
Мэдди вздрогнула:
— Ох, Джек, мне так жаль.
— Я запомнил ее как теплое сияние.
— Тебе еще повезло, — сказала Мэдди. — Я совсем не помню свою мать. Ты похож на нее или на отца?
— Цвет лица — от нее, темные волосы и глаза — от отца.
— А длинные ресницы ты унаследовал от нее?
Он рассмеялся:
— Наверное. Сложно сказать.
Их разговор продолжался. Они говорили обо всем на свете и к сумеркам въехали в Клеланд.
— Мы зарегистрируем тебя в гостинице, а потом поужинаем в таверне «Бродерик», так как она совсем рядом, — предложил Джек. — Я покажу тебе свой дом, и мы повесим твои доски в свободной спальне. Ты отправишься в гостиницу, когда захочешь.
— Согласна, — сказала она. — Какой красивый город!
— Да, я часто бываю здесь с тех пор, как открыл для себя этот город и этот дом. Лес меня успокаивает. Я могу взять тебя в поход. Я люблю большие таинственные леса.
— Я с удовольствием пойду в поход, — сказала она.
Джек остановился перед большим особняком в викторианском стиле, выкрашенным в яркий цвет, принадлежавшим Далиле — женщине, которая сдавала ему этот загородный дом. Далила вышла к ним, позвякивая связкой ключей.
— Джеки! — пропела она. — Рада, что ты вернулся, красавчик. Дом готов. Я оставила на кухонном столе твои любимые булочки с корицей.
— Спасибо, Далила. Ты можешь сдать номер моей подруге?
Далила выглядела расстроенной.
— О, дорогой, мне очень жаль тебя разочаровывать, но у нас в городе празднуется пятидесятая годовщина свадьбы, и все номера заняты. Если бы ты предупредил меня два дня назад, то получил бы любой номер.
Джек повернулся к Мэдди:
— Я так виноват.
— Все в порядке, — ответила она. — Отсюда ведет прямая дорога обратно в Бекинсдейл. По-моему, я видела отель «Мариотт» у южного въезда на автостраду.
— Да. — Голубоглазая Далила с любопытством поглядывала то на Мэдди, то на Джека: — Хотите, я позвоню туда и забронирую вам номер?
Мэдди улыбнулась:
— Спасибо, но я сама.
Джек ждал снаружи, пока Мэдди бронировала себе номер. Потом она пошла вместе с ним к таверне «Бродерик», просматривая текстовые сообщения.
— Бабушка прислала восемь сообщений, — сказала она. — Калеб четыре. Тильда три. Маркус три. Мне даже звонила Анника. Они стоят на ушах.
— Ты прочтешь сообщения?
— Позже. Прямо сейчас я буду вести себя как Сюзанна Мосс и подумаю только о себе. Наше видео уже просмотрели девятьсот раз.
— Ты ни о чем не сожалеешь? — спросил он.
Ее глаза сердито сверкнули.
— Конечно нет.
Джек придержал для нее дверь в таверну «Бродерик»:
— Умница.


Глава 8


Мэдди откусила кусочек жареного палтуса и вытащила ноутбук. Еда была отличной, атмосфера расслабляющей, а в конце зала играла живая музыка.
Она надела очки в черной оправе:
— Итак, Джек, приступим. Что мне нужно проанализировать? Я хочу знать, кто раньше просматривал записи и почему ты считаешь, что их усилия не оправдались.
— Вся информация в моих файлах, — сказал он. — Я покажу их тебе дома. Сегодня был трудный день. Не лучше ли начать завтра?
— Бабушка говорит: не надо откладывать на завтра то, что можно сделать сегодня.
Джек сосредоточился на делах.
— Ты знаешь о продуктах, которые мы разрабатывали в «БиоСпарк»?
— Приблизительно, — сказала она. — В то время я училась в университете, а Калеб не обсуждал это со мной. Освежи мою память.
— Мы назвали их линией «Карбон клин». Основой стал коктейль из бактерий и грибков, которые производили суперферменты, способные переваривать пластик. У нас появился ассортимент товаров: для свалок и водоемов. Капсулы для океанов, озер и рек.
— Это я хорошо помню, — сказала она. — Было много шума. Обложки журналов, интервью, кричащие фанатки, словно вы двое были рок-звезда-ми. От успеха у Калеба закружилась голова, и он возомнил себя богом. Тогда он сошелся с Тильдой. А ты? У тебя был кто-нибудь?
Мэдди прекрасно знала ответ на этот вопрос.
— Тогда я был с Габриэллой Адриани, — ответил Джек. — Она руководила отделом маркетинга.
— Ах да. Я помню ее. Суперхудая платиновая блондинка с черными бровями.
— Да. Мы с Калебом были слишком увлечены и не обращали внимание на кричащих фанаток.
— Итак, «БиоСпарк» выпустила линейку «Карбон клин», и все были в восторге от нее. Кто вообще это придумал? Калеб не говорил мне.
— Придумал ее я, — сказал Джек. — Однажды летом, пока я учился в Стэнфорде, я работал на свалке и в центре переработки мусора. Я заметил, что в некоторых местах пластик разрушался быстрее, чем в других. Поэтому я взял образцы слизи и культивировал их. Мои коллеги по свалке решили, что я свихнулся, копаясь в вонючем мусоре. Они называли меня Мусорщиком.
— Ободряющее прозвище, — произнесла Мэдди.
— В любом случае мы с Калебом отобрали микробиомы, которым требовались суперферменты. Когда мы их нашли, мы модифицировали гены, чтобы ускорить процесс. Через несколько лет исследований мы подобрали микробы, благодаря которым разложение пластика стало экономически выгодным. Это была первая версия «Карбон клин». Мы набрали команду мечты из исследователей, микробиологов, химиков-органиков и генетиков. Мы собирались выйти с нашим продуктом на мировой уровень, и тут все рухнуло.
Джек посмотрел в сторону, и у него дернулся кадык.
Мэдди подсказала ему:
— Корпорация «Энерген» выпустила почти такой же продукт.
— Значит, ты помнишь, — сказал он.
— В общих чертах да. Новостей было много. Калеб… Ну, неважно.
— Я знаю, что он чувствовал, — мрачно произнес Джек. — Кто-то подставил меня.
И вот они снова столкнулись с дилеммой. Дело в том, что Мэдди не верила Джеку.
— Расскажи, — настаивала она, — чем я должна тебе помочь.
— Тот, кто меня подставил, давно это планировал, — сказал Джек. — «Энерген» никогда бы не придумала продукт, подобный нашему. Нам потребовались годы, первоклассные исследователи и большие деньги. Мы не спали и работали как одержимые. Что касается «Энерген»… Там руководит Джоэл Леблан. Он никогда не был гением, мягко говоря. Он посредственный биохимик, о котором никто не слышал, и никто из его небольшой команды ничем не выделялся. И тем не менее, потратив время и ресурсы, они представили продукт, очень похожий на наш. И назвали его «Энерген вортекс».
— А Калеб знал о них?
— В тот момент Калеб меня не слушал, — ответил Джек. — Кто-то подкинул мне улики. Он не мог мне верить, и я его не виню.
— Напомни мне, — сказала Мэдди, — какие были доказательства твоей вины.
Джек медленно выдохнул.
— За пару дней до публичного представления продукта «Энерген» брокер сделал запрос на покупку акций «Энерген» за семьсот тысяч долларов, — произнес он. — А позже брокер заявил, что запрос на покупку акций пришел с моего IР-адреса. Получается, я полный идиот, раз не скрыл свой IР-адрес, размещая запрос.
— Тебя могли взломать?
Он неохотно покачал головой:
— У нас была очень надежная система безопасности. Запрос на покупку акций сделали чуть позже двух ночи. Обнаружились банковские счета в Панаме, которые якобы открыл я, и билет на самолет до Рио. Все было тщательно организовано.
— Ты был в квартире один, когда разместили заказ?
— Я спал, — спокойно сказал он. — Я выпил бокал вина с Габриэллой и вырубился.
— Сколько стоили акции «Энерген» после того, как компания стала публичной?
— Около сорока шести миллионов долларов, — ответил он.
Мэдди почувствовала облегчение: детали, которые он привел, совпали с ее собственной версией событий.
— Довольно крупная сумма, — размышляла она. — Но для «Энерген» это мелочь, особенно сейчас. Продукт «Энерген вортекс» уже заработал миллиарды.
— Да, — с горечью сказал Джек. — Но их продукт хуже нашего. Он медленнее и ненадежнее. Он плохо работает в соленой воде, при очень низких и высоких температурах. Он не работает с полистиролом и поливинилхлоридом.
Мэдди вгляделась в его лицо.
— Скажи мне кое-что, Джек, — произнесла она.
— Спрашивай!
— Если ты так уверен, что «Энерген» украла исследования «БиоСпарк», почему бы не обвинить их и не прижать к стенке?
Джек колебался:
— Я не должен знать об исследованиях и разработках «Энерген». Одна моя знакомая поделилась со мной инсайдерской информацией. Но она до сих пор там работает. Если узнают, о чем она мне рассказала, ее разорвут на части. Ее карьере придет конец, и она может попасть в тюрьму. Поэтому я не могу представить полиции эту информацию. Кроме того, она неубедительна.
— Значит, эта информация бесполезна, — отрезала Мэдди. — Ты не можешь использовать ее, не разоблачив подругу. Так почему кто-то должен воспринимать тебя всерьез?
— Я просто хочу доказать своему лучшему другу, что я его не предавал, — решительно сказал Джек. — Я скрыл свой источник информации, потому что надеялся, что данные покажут, в каком направлении мне надо искать.
Мэдди лихорадочно постукивала ручкой по блокноту, обдумывая его слова.
— Кто твой инсайдер? — спросила она.
— Ты обещаешь сохранить ее имя в тайне?
Мэдди уставилась на него:
— Ты просишь меня поверить тебе?
— Пожалуйста, Мэдди, дай мне слово. Я не хочу ее подводить.
— Ладно, даю слово. Но, похоже, тебе не вернуть пропавшие деньги.
— Деньги меня не интересуют, — сказал Джек. — Деньги — побочный продукт нашей работы. Мэдди кивнула:
— Рассказывай о своем секретном источнике!
— Ее зовут Амелия Ховард. Она работает в отделе исследований и разработок «Энерген». Она администратор, а не ученый.
— И завтра я посмотрю данные, которые она сообщила?
— Не только их, — сказал Джек. — Нас познакомила Габриэлла. Амелия сняла квартиру в нашем комплексе. У меня была квартира в Сан-Франциско, но я так часто приезжала в Сиэтл, что решил сохранить за собой квартиру и здесь, и мы с Амелией подружились. Она милая. Она рассталась с ужасным парнем, который обращался с ней как с грязью, и я поддерживал ее.
— Мне нужно поговорить с Амелией, — произнесла Мэдди. — Я согласна молчать о ее роли в предоставлении информации, но я хочу посмотреть ей в глаза и обо всем расспросить.
Джек кивнул и набрал телефонный номер:
— Привет, Амелия! Да, это Джек. Я снова в городе. Да, ночую в Клеланде. Да, я бы с удовольствием. Слушай, у меня к тебе просьба. Я попросил свою подругу проверить данные по «БиоСпарк». Да, я знаю. Она хочет поговорить с тобой лично. Нет, она дала мне слово. — Он посмотрел на Мэдди: — Когда ты сможешь с ней встретиться: на этой неделе или на следующей?
— Можно встретиться в воскресенье и пообедать в каком-нибудь укромном месте, где нас никто не увидит.
Джек закончил разговор и сунул телефон в карман.
— Воскресенье, половина двенадцатого, — подтвердил он. — Она прислала мне адрес бистро рядом с ее домом, где вы сможете пообедать. Я переслал адрес тебе.
— Отлично. Мне не терпится поговорить с ней. Что-нибудь еще?
— Мое прошлое, — сказал Джек. — Брокер рассказал всем о запросе на покупку акций, который я должен был сделать, но не сделал. Публичная презентация продукта «БиоСпарк» провалилась. Меня арестовали за мошенничество, должностные преступления, инсайдерскую торговлю. И я попал в тюрьму.
— Но ты вышел через шесть месяцев. Как тебе это удалось?
— Просто повезло, — мрачно произнес он. — Криминалисты наделали ошибок, поэтому некоторые ключевые улики стали неприемлемыми. Хотя поначалу этого было достаточно, чтобы убедить всех в моей виновности. Сейчас я хочу убедить Калеба, что я ни в чем не виноват.
Джек казался искренним. Мэдди едва не поверила, что он в самом деле невиновен. Но это было опасно.
Официантка вернулась:
— Десерт? Кофе?
— Я ничего не буду, — сказала Мэдди. — Нам пора уходить.
— Мне не хочется, чтобы ты возвращалась в Бекинсдейл, — произнес Джек.
— О, все в порядке. Я довезу тебя до дома и поеду. Я хочу начать работать завтра утром.
Извилистая дорога через лес казалась жуткой в свете автомобильных фар. Но даже в темноте дом Джека выглядел очаровательно. Построенный в современном стиле, он стоял на краю узкого каньона. Одна из террас нависала прямо над стремительными порогами и водопадами. Все вокруг было заполнено чириканьем и жужжанием, щебетанием птиц и насекомых, шелестом ветра, сладким и прохладным воздухом и постоянным приливом воды.
Внутри стеклянный дом выглядел сдержанно и уютно. Мягкие диваны теплых землистых оттенков стояли вокруг каменного камина. Большая кухня и длинный деревянный стол могли вместить двенадцать человек.
— Слушай, — сказал Джек. — Почему бы тебе не остаться здесь, а я просто поеду в Бекинсдейл? Устраивайся поудобнее и отдыхай.
— Ни в коем случае. Это твой дом.
— Но я не хочу, чтобы ты…
Мэдди вдруг ответила:
— Я не поеду в Бекинсдейл. Я остаюсь здесь. Глупо ехать так далеко, когда у тебя полно места. — Пауза. — Если, конечно, тебя это не смущает.
— Конечно нет. — Джек обрадовался: — Сейчас я найду простыни и постелю тебе постель.
— Давай установим доски, чтобы я начала работать с рассвета.
— Договорились! — крикнул Джек из спальни.
Мэдди включила телефон, чтобы позвонить в отель и отменить бронь, и увидела, как накапливаются сообщения. Пропущенные звонки от всех членов ее семьи и нескольких друзей. Джери звонила трижды.
Телефон загудел — звонил Калеб. Мэдди сбросила звонок и вошла в семейный групповой чат.
«Расслабьтесь! Я в порядке. Я свяжусь с вами, когда смогу. Поцелуйте от меня Аннику. Бабуля, успокойся и смирись».


Глава 9


Джек очнулся от беспокойного сна и услышал аромат кофе и тостов. Светало. Он огляделся, вспоминая события последних дней.
Он недоверчиво уставился в потолок. Мэдди Мосс во всей своей соблазнительной красоте была в другой комнате и изучала архивы «БиоСпарк».
Конечно, она настроена против него, но она здесь, и это здорово. Он должен сохранять хладнокровие. И держаться подальше от нее. И постараться не пялиться на нее, если такое вообще возможно.
Джек умылся, почистил зубы, надел спортивные штаны и футболку и налил себе кофе на кухне, заметив крошки от тостов на ноже для масла в раковине. Он открыл дверь спальни, которую приготовил прошлой ночью для Мэдди. Она стояла к нему спиной, смотря на доску, с черным маркером в одной руке и тостом в другой. На столе у нее за спиной лежал ноутбук, маркеры и стопки стикеров. И блокноты.
— Доброе утро! — сказал он.
— Доброе! Не могу говорить. Подожди минуту.
— Конечно-конечно. Работай! — произнес он.
Через несколько минут она присоединилась к нему на кухне и снова налила себе кофе.
— Ты что-нибудь нашла?
— Я надеюсь. Время покажет.
На ней была та же мешковатая толстовка, как во время пляжной вечеринки у костра, и мягкие спортивные легинсы в полоску. Странно, но свободная спортивная одежда делала ее еще соблазнительнее.
— Знаешь, Джек, я кое-что просмотрела и поняла, что это не в моей компетенции, — призналась она. — Я люблю конкретные цифры. Мне следовало бы сравнить исследования «БиоСпарк» с исследованиями «Энерген», а это совсем другое дело.
Он приуныл:
— Значит, ты не хочешь продолжать?
— Я этого не сказала. Есть одна зацепка, но мне надо убедиться, что я двигаюсь в правильном направлении.
Он немного успокоился:
— Не огорчайся. Я просто счастлив, что умный человек со свежим взглядом изучит весь этот бардак. Мне не нужны гарантии или доказательства. Я уже знаю, что могу их не найти.
— Но это займет некоторое время, — предупредила она его.
— Мне надо держаться подальше от тебя?
— Да. Я бываю резкой, когда сосредоточенно думаю. Но будь на расстоянии слышимости на случай, если мне понадобятся уточнения о микробиомах, суперферментах, биоремедиации или разрыве полимерных связей.
— Отлично. Мне надо в город за продуктами. Можно воспользоваться твоей машиной?
— Конечно. — Она постукивала ручкой по блокноту. — Ключи в моей сумочке.
Джек съездил на фермерский рынок, в продуктовый магазин и пекарню. Когда он вернулся и занес в дом все сумки, Мэдди стояла у другой доски. Некоторая информация, которую она записывала, была ему знакома, но он не понимал, как она ее систематизирует.
Он пришел к Мэдди через пару часов и обнаружил, что она сидит за компьютером и что-то печатает. Еще одна доска была исписана каракулями, на которые он с любопытством уставился.
— Ты можешь сказать, что ты делаешь?
— Нет, — сказала она, не глядя на него.
— Ага. Ладно. Я приготовлю обед. Нужно заправить едой волшебную исследовательницу. Мэдди и бровью не повела.
— Угу.
Фыркнув, Джек пошел разжигать гриль, на котором запек лосось с маслом, лимоном и укропом. Потом зажарил овощи и сделал плов. Накрыв на террасе обед, он открыл дверь:
— Обед готов! Я жду на террасе!
Мэдди повернулась к нему и посмотрела на него пустым взглядом. Он почти услышал, как крутятся шестеренки в ее голове.
— Спасибо, — рассеянно сказала она. — Сейчас приду. — Она посмотрела на свои руки, почерневшие от маркеров: — Мне надо помыть руки и умыться.
За обедом Мэдди молчала и Джек не возражал.
— Когда я ходил по магазинам в городе, я увидел ювелирный салон, — произнес он. — Если хочешь, мы можем пойти туда и снять видео с кольцом.
— Ах да! Спасибо, что напомнил мне, — сказала она. — Я совсем забыла об этом.
— Ты связалась со своими родными?
— Ты хочешь знать, читала ли я их истеричные сообщения? Вчера вечером читала. Посмотрим, до каких высот безумия они поднялись сейчас.
Мэдди вытащила телефон и включила его, и он тут же зазвонил.
— Тильда, — произнесла Мэдди. — Я люблю ее как сестру, но разговаривать с ней не стану.
— Во сколько ты встала?
— Я работаю с четырех утра, — сказала она. — Мне не спалось.
— Кровать неудобная?
— Она великолепная. Я люблю деревья и шум воды. Но мне было не по себе, поэтому я встала и начала работать. — Она просмотрела сообщения и ахнула от ужаса.
— Что случилось?
Она закрыла глаза рукой:
— Калеб прерывает свадебное путешествие с Тильдой, и сегодня они вылетают домой из Барселоны. Они хотят разобраться со мной.
— Ну, по крайней мере с твоей бабушкой все в порядке, — сказал он.
— Ты думал, я довела ее до инсульта или инфаркта? Ни за что. Она крепкая.
Джек только пожал плечами и отвернулся.
Мэдди наклонилась и похлопала его по руке:
— Что с тобой? Ты расстроился?
— Жаль, что мы не можем связаться с теми, кто мне не нравится, — сказал он. — Например, с Брюсом Трейнором. Было бы неплохо пощекотать ему нервы. Но мне не хочется так поступать с людьми, которых я уважаю и люблю. Например, с Калебом и Элейн.
Мэдди уставилась в свою тарелку:
— Джек, прекрати! Из-за тебя мне становится совестно.
— Извини, — застенчиво сказал он. — Я заткнусь и принесу тебе пирог.
— А потом мы пойдем покупать кольцо, и я проявлю еще большую жестокость по отношению к своей семье. Я безжалостная, чудовищная ведьма.
Джек отрезал ей кусок ежевичного пирога и зачерпнул шарик медово-ванильного мороженого:
— Как прикажете, ваше чудовище. Твое коварство не знает границ.
— Я уверена, именно так Калеб говорит обо мне Тильде прямо сейчас в аэропорту Барселоны, — сказала Мэдди, откусила пирог и ахнула от удовольствия: — Джек, это очень вкусно.
После обеда они пошли в ювелирный магазин. В городе, бывшем туристическим раем для богачей Сиэтла, был большой выбор красивых, уникальных вещей. Джек заметил, как при виде одного кольца у Мэдди загорелись глаза. Кольцо с сапфиром квадратной огранки, обрамленным рубинами, в массивной оправе из белого золота. Кольцо выглядело одновременно современным и старинным.
— Класс! — Мэдди восхищенно разглядывала его у себя на пальце: — Я чувствую себя шумерской царицей.
Джек взглянул на ценник и опешил:
— Сфотографируем кольцо?
В магазине не было посетителей, а продавщица старалась им услужить, поэтому они сняли фото и видео с выставленным напоказ кольцом.
— Мы зайдем позже, — сказала Мэдди продавщице.
Когда они вернулись домой, Мэдди приступила к работе, а Джек стал редактировать видео, радуясь тому, что ему есть чем себя занять. Он потратил еще пару часов, просматривая документы для деловых встреч на следующей неделе, а потом отправился готовить ужин.
Только в сумерках Мэдди вышла из своей «пещеры», привлеченная ароматом острых маринованных куриных шашлыков на гриле, салата из помидоров и огурцов, свежего хрустящего хлеба из пекарни и летнего овощного рагу, приправленного майораном и базиликом.
После ужина Джек повернул к ней экран своего ноутбука.
Видео начиналось с кадра тонких рук Мэдди, перепачканных маркерами, и великолепного кольца, сверкающего на ее пальце. Она обвила руками шею Джека, не забывая показывать кольцо на камеру.
— Идеально, — сказала Мэдди. — Можно его выкладывать?
— Конечно, — произнес он.
Она улыбнулась ему:
— У тебя талант монтажера.
— Я уже нашел свое призвание, — спокойно сказал он, — но кто-то украл его у меня.
Мэдди посерьезнела:
— Я очень сожалею.
— Нет, это я должен сожалеть, — сказал он. — Я обещал не обременять тебя своими проблемами.
Мэдди встала:
— Я постараюсь немного поспать, чтобы завтра пораньше встать. У меня много работы. Ужин был вкусным. Ты потрясающий повар. Я помою посуду.
— Не надо. Я предпочитаю, чтобы ты проводила расследование или спала. Спокойной ночи!
Джек прибрался на кухне и попытался расслабиться, приняв душ. Не помогло. Он слишком увлекся их спектаклем, и ему уже хотелось, чтобы все происходило по-настоящему. Но такого никогда не будет.
Он обязан держать свои нежные чувства при себе.


Глава 10


Следующие два дня Мэдди изучала архивы «БиоСпарк», выискивая каждую крупицу информации, которую только могла, и вставляя ее в собственную ментальную матрицу.
И через три дня началось волшебство. Ее разум бурлил от новых сведений, которые возникли на основе уже переработанной старой информации.
Ей очень-очень хотелось, чтобы Джек Дейли был невиновен. Не только из-за того, что она влюблена в него, а просто потому, что ей нравится этот мужчина. Он веселый, умный, и у него отличное чувство юмора.
Она все отчетливее понимала: Джек не мог так обесценить собственное творение, чтобы продать его за фиксированную плату, а также обмануть своего лучшего друга и уничтожить свою профессиональную репутацию. Да, стоимость акций «Энерген» подскочила до сорока шести миллионов долларов, но это было ничто по сравнению с миллиардами, которые мог заработать «БиоСпарк».
Версия мошенничества противоречила оригинальной истории о двух молодых предпринимателях, вложивших сердца и умы в продукт, который мог спасти океаны и принести им обоим миллиарды. История, достойная голливудского фильма.
И зачем Джеку с его талантами становиться предателем, презираемым всеми?
— Ужин готов. — Джек вошел в комнату. — Ты проголодалась?
— Да, — сказала она. — На сегодня я закончила.
Он подошел ближе, глядя на ее доски, исписанные толстыми каракулями, на кучу цветных стикеров.
— Ты что-нибудь нашла, Мэдди?
Она ответила не сразу:
— Ну, если данные Амелии точны…
— Они точные, — сказал Джек.
— Тогда я не сомневаюсь, что исследования «БиоСпарк» украла компания «Энерген». Я изучила людей, которые участвовали в проекте «Энерген вортекс». Ты прав, они посредственные ученые. Эти люди никак не могли проделать такой объем работы. Кроме того, последние полтора года обе компании работали с большими перерывами, и сложилось ощущение, что «Энерген» регулярно получала информацию, а потом присваивала ее себе.
— Ты читаешь мои мысли.
— Я старалась выяснить, не ты ли передал им результаты исследований «БиоСпарк», — сказала Мэдди.
— Я понимаю. — Джек выглядел огорченным. — Каковы твои выводы?
— Здесь я не уверена ни в чем, — призналась она. — Я не доверяю своим ощущениям, когда дело касается тебя. Но, если честно, я просто не представляю, как ты променял то, что у тебя было с «БиоСпарк», на эту чушь. — Она махнула рукой на доску: — Даже если бы это сработало и ты получил бы сорок шесть миллионов долларов, это ничто по сравнению с потенциальной прибылью «БиоСпарк». Вы с Калебом должны были стать миллиардерами. Вас считали бы героями, которые спасли океаны. Люди называли бы в вашу честь библиотеки и начальные школы.
— Не только это, — хрипло произнес Джек. — Калеб был мне как брат. Твоя бабушка Элейн была мне как родная. И все сотрудники стали моей единственной семьей, которую я не променял бы ни на сорок шесть миллионов, ни на сорок шесть миллиардов. Надеюсь, ты мне поверишь.
Мэдди посмотрела ему в глаза и кивнула:
— Я верю тебе, Джек.
Он закрыл глаза, а потом прохрипел:
— Спасибо. Ты не представляешь, что это значит для меня.
Мэдди приспосабливалась к новой реальности, в которой Джек был невиновен. Он повернулся к ней, вытирая слезы.
Она смахнула слезы со своего лица и резко шмыгнула носом.
— Не делай из меня дуру, Джек Дейли, — предупредила она его, — иначе я разорву тебя на части.
— Я всегда был честен с тобой, — сказал Джек. — Клянусь!
— Я очень хотела, чтобы ты был невиновен, поэтому сомневалась в своих суждениях.
Он шагнул к ней:
— Ты все сделала правильно.
— Но я по-прежнему буду в безвыходном положении, если мы не докажем твою невиновность. Нужны не просто железные доказательства, а намного больше.
— Я знаю. — Он коснулся ее щеки кончиком пальца, потом нежно и горячо поцеловал ее в ладонь. Почувствовав, как Мэдди задрожала от удовольствия, он произнес: — Нам надо охладиться.
Она рассмеялась:
— Ты знаешь ледяной ручей поблизости?
— Обуйся и надень куртку. Я покажу тебе водопад, который расположен ближе всего к дому.
Мэдди попятилась, глупо улыбаясь, и ушла в свою комнату. Она надела толстовку и кроссовки и бросила телефон на кровать.
Она пошла за Джеком в лес, который буквально вибрировал жизнью. Мэдди чувствовала себя обновленной. Все, что она видела, слышала и ощущала, было ярким и впечатляющим. И нежные листья деревьев, и чистое пение птиц. Невероятно, но она только сейчас поняла, каким волшебным и прекрасным был лес. Благодаря Джеку у нее открылись глаза, и она смотрела на мир по-новому.
Джек подвел ее к скалистому краю каньона. Ледяная вода с брызгами струилась по природному желобу на каменистый спуск, создавая прыгающие водопады, похожие на воланы юбки.
— Все это время я сидела дома, пила кофе и делала расчеты, не зная, что здесь находится Страна чудес.
Джек выглядел довольным:
— Тебе нравится? Это одно из моих любимых мест в мире.
— Я не видела ничего красивее, — сказала она ему.
— Я тоже, — тихо произнес он, — пока не встретил тебя.
Мэдди против воли коснулась мизинцем его руки, и в следующую секунду их пальцы переплелись. Ее сердце забилось как сумасшедшее.
— И я, — прошептала она.
Он повернулся к ней и взял за другую руку.
— Мы играем ради Элейн, — сказал он. — Я так хочу, чтобы это было правдой.
Она уставилась ему в глаза:
— Я тоже.
Шагнув ближе друг к другу, они начали целоваться. В их поцелуе было умоляющее отчаяние, словно их могли разлучить в любой момент. Мэдди была готова сорвать с себя одежду и заняться сексом с Джеком прямо на мокрых камнях, склонившись над замшелым бревном или прижавшись к дереву. Ее бросило в жар, когда она почувствовала, как он возбужден.
Джек отстранился от нее:
— Возвращаемся домой?
Она кивнула, и они, держась за руки, зашагали по тропинке. Они были созданы друг для друга, и она с нетерпением ждала любой возможности прикоснуться к Джеку.
Сумерки сгустились почти до темноты. Тропинку было почти не видно, но Джек точно знал, куда он идет, ведя Мэдди по корявым корням высоких деревьев вверх по склону и снова вниз. Они увидели дом, длинные окна которого светились среди деревьев, как темные кристаллы.
Она зашла в дом следом за Джеком, и какое-то время они стояли лицом друг к другу в полумраке, застыв от желания и предвкушения. Она увидела его мрачный взгляд.
— Мэдди, — сказал он, — я хочу этого больше всего. Но как только мы это сделаем, пути назад не будет.
— Зачем нам идти назад? Я хочу идти вперед. С тобой.
— Я просто размышлял… — Он сглотнул. — Наверное, тебе следует все обдумать еще раз.
Она покачала головой:
— Сейчас я ни о чем не думаю и ни капельки не жалею об этом. Я чувствую то, чего обычно себе не позволяю. Но с тобой я, похоже, становлюсь другой. И мне это нравится, Джек. Мне нравятся мои новые ощущения. Они просто невероятные. — Она шагнула к Джеку и положила руку ему на грудь. — Ты очень хороший парень, — прошептала она.
— Так считаешь только ты, — сказал он ей. — Моя жизнь была разбита, Мэдди. И я не хочу портить твою жизнь. Возможно, сейчас ты этого не чувствуешь, но тебе нужно общаться с людьми своего круга.
Она наклонилась ближе к нему, положив обе руки ему на грудь:
— Джек, ты мне нужен.
— Я чувствую себя точно так же. Но пока я не оправдан, твоя семья не смирится с нашими отношениями. Ты знаешь, как к ним относятся Калеб, Элейн, Маркус.
— Если они любят меня, они меня поймут. Они должны меня понять. — Схватив за рубашку, она притянула Джека к себе.
Он тихо рассмеялся, накрывая ладонями ее руки:
— Я стараюсь быть благоразумным.
— Я ценю твои попытки, но ты привез меня в это волшебное любовное гнездышко в заколдованном лесу и расхаживаешь передо мной, такой красивый и соблазнительный. А когда я уступаю искушению, ты пасуешь. Зачем ты дразнишь меня?
— Нет, это не так. Я просто хочу, чтобы ты помнила…
— Нет. — Она встала на цыпочки, обвивая руками его шею. — Я не хочу ничего помнить. Перестань болтать и поцелуй меня.
Джек хрипло простонал, обхватил одной рукой ее талию, а пальцы другой запустил в волосы Мэдди. Она растаяла и забыла все сомнения, страхи и предположения, желая отдаться Джеку.
Ей хотелось почувствовать каждый дюйм его кожи, ощутить горячий вкус его губ и прикосновение его щетины к ее щеке. Погладить короткие волосы на его затылке, вдохнуть аромат его тела — пряный и соленый. Она принялась расстегивать его рубашку, а потом рассмеялась, увидев его голый торс, и провела руками по его груди и животу, одобрительно мурлыча.
— Что? — спросил он. — Я тебя смешу?
— На днях я вспоминала Гейба на пляже, — сказала она. — Как он бегает с распахнутой рубашкой, показывая пресс. Но он не сравнится с тобой.
Джек захохотал:
— Не предполагал, что буду соревноваться с Гейбом Морхедом.
— Он тебе в подметки не годится. — Она погладила руками шелковистые темные волоски на его груди, потом потянула на себя пояс его джинсов. — Снимай их!
— Подожди! — запротестовал Джек.
Он снял с нее толстовку и облегченно вздохнул, когда Мэдди расстегнула передние кнопки своего спортивного бюстгальтера и сбросила его.
— Мэдди, — мягко сказал он, — ты такая красивая. Я едва дышу.
— Я очень рада, что ты так считаешь, но тебе обязательно нужно дышать. — Она расстегивала пуговицы на своих джинсах. — Для того, что я задумала, потребуется много кислорода. — Она сняла джинсы и трусики. — Раздевайся!
Наконец он обнажился, и она с удовольствием уставилась на его мускулистые бедра и упругие ягодицы. Джек запустил пальцы у нее между ног и стал покрывать поцелуями ее плечи и грудь. Мэдди испытывала неповторимое удовольствие и восторг, и ей казалось, что у нее в груди светит солнце. Она едва не потеряла сознание, когда ее накрыло оргазмом. Запрокинув голову, она изо всех сил вцепилась руками в мощную спину Джека.
Придя в себя, она поняла, что он несет ее по коридору. Джек толкнул дверь спальни ногой и положил Мэдди на кровать. Он опустился на нее, защищая от холода. Прохладные простыни чувственно контрастировали с его разгоряченным телом.
Джек пошарил в ящике прикроватной тумбочки и вытащил оттуда упаковку презервативов. Мэдди впилась ноготками в его ягодицы, требуя, чтобы он поторопился.
Он медленно и глубоко вошел в нее, и они оба затаили дыхание от интенсивности удовольствия. Мэдди даже не подозревала, насколько дикой и неуправляемой она может быть. Отмахнувшись от ограничений и прежних правил, она всхлипывала и стонала, приветствуя резкие движения Джека.
Обвив его торс ногами, она выгнулась, стремясь получить большее наслаждение. Они оба приближались к неизбежной и бурной развязке. Растворившись в Джеке, она не просто поняла, а ощутила истину: он никогда и никому не лгал. Он намного лучше, чем она думала.


Глава 11


Джек уткнулся носом в кудри Мэдди, поглаживая невероятно гладкую кожу ее спины. Она вздохнула и прижалась к нему ближе.
Мэдди лениво усмехнулась:
— Ты неутомим.
— Кто бы говорил! — сказал он.
— Ты вдохновляешь меня, — ответила она. — Я не была такой раньше.
— Какой «такой»?
Мэдди застенчиво рассмеялась:
— Ты знаешь, что я имею в виду. Я прыгаю на тебя, срываю с тебя одежду и становлюсь ненасытной. Ты заводишь меня.
Ему нравились ее признания. Она потянулась к прикроватной тумбочке и вытащила из нее презервативы.
— Ты хорошо подготовился.
— На самом деле не я их покупал, — сказал Джек. — Это моя домовладелица Далила. Она решила надо мной подшутить. Она считает, что я должен быть активнее, поэтому постоянно забивает тумбочку презервативами перед моим приездом, а потом дразнит меня по этому поводу.
— Ага, — пробормотала Мэдди. — Как мило! Странно и неуместно, но мило.
— Я приезжаю сюда много лет, и мы с ней старые друзья. — Джек ахнул, когда Мэдди надела на него презерватив. — Помедленнее, иначе я сойду с ума, — произнес он сдавленным голосом.
— Ни в коем случае. Сначала ты обязан удовлетворить мой ненасытный аппетит.
— Можно включить свет? — спросил он. — Ты такая красивая. Я хочу тебя увидеть.
Помедлив всего секунду, она кивнула. Джек включил ночник на минимум. Свет был мягким и напоминал пламя свечи. Они улыбнулись друг другу.
— Теперь ты доволен? — спросила она.
— Я в восторге, — заверил он и начал ласкать ее между ног. — Удовлетворение ненасытного аппетита приближается.
Лицо Мэдди раскраснелось и покрылось испариной, а глаза заблестели от удовольствия. Вскоре она пережила первый оргазм. Ему нравилось смотреть, как она прерывисто дышит, запрокинув голову, и стонет.
Она уселась на него верхом, и он обхватил руками ее бедра, контролируя ритм. Наконец они оба затерялись в бушующих волнах ощущений и оказались на неизвестном и далеком берегу наслаждения, ошеломленные и измученные.
Мэдди подняла голову:
— Я не хочу шевелить даже пальцем. А тебе надо бы освежиться.
Джек пошел в ванную и торопливо умылся. Он боялся, что Мэдди исчезнет, если он будет слишком долго приводить себя в порядок. Зная, кем его считают Калеб, Маркус и Элейн, он подумал, будто обкрадывает их по-настоящему. Но на этот раз это нечто гораздо ценнее денег или интеллектуальной собственности.
Выйдя из ванной, он уставился на Мэдди, потрясенный ее улыбкой и умными красивыми глазами, полными света.
— Слушай, я же приготовил тебе ужин, а мы забыли об этом.
Она округлила глаза:
— Надеюсь, он не сгорел.
— Нет, он ждет нас на столе. Ты проголодалась?
— Который час?
Он взглянул на часы:
— Полночь. Самое время ужинать.
— Я на пару минут зайду в ванную, — сказала она. — У меня только что проснулся аппетит. Я имею в виду, что хочу поесть. Другие мои аппетиты бушуют с тех пор, как…
— С тех пор как?… — с любопытством спросил он.
Она тихо рассмеялась:
— Помнишь, как ты приехал на озеро с Калебом летом после окончания средней школы?
Джек опешил:
— Ты шутишь, что ли? Ты тогда была совсем маленькой!
— Не совсем. Мне было почти четырнадцать. Достаточно взрослая девушка, чтобы заметить великолепного парня в плавках, с накачанными мускулами. Достаточно взрослая, чтобы захотеть его.
— Ого! — Он был ошеломлен. — А я и не догадывался.
Повисла неловкая пауза.
— Прости, — сказала Мэдди. — Я не хотела тебя смущать. Я была обычным извращенным подростком.
— О нет, — произнес он. — Мне не верится, что я тогда тебя не замечал.
— Если бы ты обратил на меня внимание, я бы умерла от стыда.
— Тебе и сейчас стыдно?
— Не-а. — Она одарила его страстным взглядом, и Джек тут же возбудился.
Мэдди рассмеялась, сгребла его джинсы и швырнула в него.
— Сначала покорми меня, приятель, а уже потом поднимай парус.
— Ах да. Конечно. Я буду на кухне. Я жду тебя.
Она исчезла в ванной, соблазнительно улыбнувшись ему через плечо, и взволнованный Джек поплелся на кухню, собираясь с мыслями.
Готовить ужин было несложно. Следовало завернуть жареные ребрышки в фольгу и подогреть их в духовке. В большой чугунной сковороде разогреть картофель с пряностями, перец и сладкий красный лук, а сверху положить горсть тертого сыра, чтобы он расплавился. Сделать салат из овощей и взять пару бутылок местного пива.
— Ты рискуешь, — раздался у него за спиной дразнящий голос Мэдди. — Готовишь, голый по пояс? Разве не надо надеть хотя бы фартук?
— Я не буду жарить бекон. — Он ухмыльнулся. — Кроме того, ты навсегда подняла температуру моего тела на пару градусов. Мне совсем не холодно.
Она прошла на кухню в одной из его футболок, которая спустилась с ее золотисто-коричневого плеча.
— Я надеюсь, ты не против того, что я стащила твою одежду, — сказала она.
— Футболка тебе очень идет.
Она улыбнулась ему так, что он на мгновение забыл собственное имя.
— Хм, хочешь пива? — Он протянул ей бутылку. — Очень хорошее местное пиво. Есть вино. Белое и красное. Что ты предпочитаешь?
— Я выпью пива. — Она взяла бутылку.
Он накрыл на стол несколько часов назад, готовясь к ужину, который они забыли съесть, поэтому ему оставалось только вскрыть фольгу на дымящемся нежном мясе и переложить его на сервировочную тарелку. Он поставил на стол картофель и салат и откупорил бутылки с пивом.
— За нас! — произнес он.
Они чокнулись бутылками и выпили.
— Как хорошо! — вздохнула она. — Еда пахнет божественно. Я сама неплохо готовлю, но обожаю, когда для меня готовят.
— Мне очень приятно, — ответил он.
Они поужинали. Джек не помнил, чтобы у него был такой зверский аппетит. Они обменялись почти виноватыми взглядами.
— Я никогда так не наедалась, — сказала Мэдди.
— Мы нагуляли хороший аппетит.
— Ты не представляешь, как мне приятно, — произнесла она. — Я долгое время была постоянно на нервах.
— Ты тоже меня расслабляешь, — признался он. — Сейчас я могу впервые за всю жизнь дышать полной грудью. Еще ни разу мне не было так хорошо.
Они чокнулись бутылками и выпили, и в голову Джека пришла странная мысль.
— Я впервые увидел хоть какую-то выгоду от своего несчастья, — сказал он. — Если бы девять лет назад не произошли те ужасные события, я был бы сейчас в другом месте. Я стал бы техническим магнатом и управлял «БиоСпарк» вместе с Калебом. Наверное, я бы женился на Габриэлле. Я подарил ей кольцо до того, как все произошло.
— Кольцо? Она вернула его, когда бросила тебя?
Джек покачал головой, и его губы дрогнули.
— Нет. Такие, как она, не возвращают подарки. В любом случае я был бы женат семь или восемь лет, и у меня наверняка была бы парочка детей. Моя жизнь пошла бы по другому пути, и я находился бы за миллион миль отсюда. Я бы не сидел на этой кухне, не ужинал бы в полночь с Мэдди Мосс, которая надела мою футболку.
— На мне только футболка, — произнесла она.
Он возбудился:
— Правда?
— Конечно. — Мэдди потянула пальцем край футболки вверх, демонстрируя свои прелести. — Но ты договаривай, а мы вернемся к этой маленькой детали позже.
— Ну да, — сказал он. — Я просто подумал: если те проблемы помогли мне попасть в нынешний момент, то оно того стоило. Прямо сейчас я с тобой. — Он повел плечами. — Ради этого я готов заплатить любую цену.
— О, Джек, ты такой милый! Но я не хочу, чтобы ты платил такую высокую цену за что-либо.
Он философски произнес:
— Не нам это решать.
Мэдди смотрела на него, кусая губу и задумчиво нахмурив брови.
— Я так не считаю, — сказала она. — Мы всегда делаем выбор, и у каждого выбора своя цена.
Если бы ты женился на Габриэлле и обзавелся от нее детьми, и даже если бы вы с ней расстались по какой-то причине, ты бы все равно любил своих детей всем сердцем и душой. Без них мир кажется пустым. Все, через что ты мог пройти, стоило того, потому что твои дети стали бы подарком.
— Наверное, ты права. Но я невероятно рад, что не женился на Габриэлле.
Мэдди опустила длинные ресницы:
— Я тоже.
— Я бы хотел, чтобы у меня были дети, — продолжал он. — Но не от Габриэллы.
Она сурово посмотрела на него:
— Джек, не надо забегать вперед.
— Прости. Но ты наталкиваешь меня на эти мысли.
Мэдди отмахнулась от его слов:
— Раньше я воображала, что моя мать решила не садиться на ту яхту в тот день. Стала бы моя жизнь другой? Нет. Она все равно отправила бы меня к бабушке, когда я бы ей надоела. У меня просто был бы другой набор психологических комплексов из-за попыток привлечь внимание женщины, которая думала только о себе. Зато у меня есть бабушка, которая очень интересуется мной и моим будущим. Но меня это сводит с ума.
— Ты не считаешь, что кое-что предопределено? — спросил он. — Например, дети, возлюбленные, час твоей смерти.
Она покачала головой.
— Нет. Это непредсказуемая смесь шанса и выбора. — Мэдди встала и медленно подошла к нему: — Джек?
— Да?
— У меня стоит противозачаточный имплантат, — сказала она. — И во время последнего осмотра у меня не обнаружили никаких заболеваний. А у тебя?
— Я здоров. Но мне не верится, что ты так доверяешь мне.
Она мило и искренне ему улыбнулась:
— Ты убедил меня в том, что я могу тебе доверять.
— Я не знаю, что сказать.
Она взяла его руку и засунула себе под футболку.
— Я не прошу ничего говорить, — прошептала она. — Просто прикоснись ко мне.
Он ласкал ее, ловко и трепетно, сводя с ума от вожделения. Вскоре они, спотыкаясь, вернулись в спальню, не переставая жадно целоваться.
Они соединились и растворились друг в друге, отдавшись невероятному удовольствию, которое пульсировало с такой силой, что они забыли обо всем. Придя в себя, Джек понял, что его глаза мокрые от слез.
Мэдди пошевелилась, нахмурилась и подняла голову:
— Джек, как ты?
— Хорошо, — сказал он.
— А почему ты загрустил?
Он покачал головой, не желая озвучивать свои опасения, но Мэдди настойчиво гладила его грудь.
Он вздохнул:
— Велика вероятность, что мы никогда не докажем Калебу и твоей бабушке мою невиновность.
— Мы перейдем этот мост, когда доберемся до него, — сказала Мэдди. — Думай о хорошем. Мы вместе что-нибудь придумаем.
Джек вздрогнул.
— Только думать о хорошем мало, — произнес он. — Когда теряешь что-то ценное, перестаешь надеяться на лучшее. Родители или бабушка с дедушкой, компания, любовник, репутация, карьера — не важно. Ты учишься жить без этого, но твоя жизнь становится пустой. У всего есть последствия. Элейн старая. Ты не захочешь расставаться с ней.
— Бабушка не беспомощна, — резко сказала Мэдди. — Она пошла бы мне навстречу, если бы не была такой упертой. Она не хрупкая, беспомощная жертва. Она влиятельный человек, который делает собственный выбор. — Мэдди приподнялась на локте и уставилась на Джека: — И я не считаю, что моя жизнь станет пустой, если я останусь с тобой.
— Я очень надеюсь, что ты права.
Мэдди резко махнула рукой:
— Ты сожалеешь о том, что мы сделали?
— Нет, конечно. Ради того, чтобы быть с тобой, я готов заплатить любую цену. Я не шучу. Я просто не хочу, чтобы ты тоже платила.
— Я ценю твою заботу, но я могу постоять за себя, — ответила она. — Мы найдем способ все исправить, Джек. Я хочу переписать сценарий.
Он рассмеялся себе под нос.
— Тебе легко говорить, — сказал он. — Ты Мосс, как и Калеб.
— Быть дочерью Сюзанны Мосс непросто, Джек. Я даже не знаю имени своего отца, не говоря уже о том, чтобы носить его фамилию. Помнишь, как Брюс упрекнул меня этим. Он заявил, что готов не замечать этот дефект. Как он был великодушен!
— Придурок, — пробормотал Джек.
— Да, но дело в том, что я старалась преуспеть любой ценой. Бабушка чувствует себя виноватой из-за того, что подталкивает нас вперед и заставляет делать карьеру в ущерб личной жизни. Теперь она прицепилась к этим идиотским брачным обязательствам. Она контролировала меня, дышала мне в затылок и поучала всю мою жизнь. Я люблю эту женщину, но она меня бесит.
— По-моему, ты идеальная, — сказал он. — Ты поцелована судьбой. У тебя есть красота, ум и доброе сердце. Море харизмы. Чувство юмора. Смелость. Сострадание. Утонченность. Удача.
— Спасибо, но у тебя тоже все это есть.
— Наверное, я не такой везунчик, как ты, — иронично произнес он.
— Нет? — Мэдди уселась на него верхом и начала целовать и ласкать. — Посмотри мне в глаза и скажи, что сейчас тебе не везет.
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Мэдди почувствовала, как слабые рассветные лучи коснулись ее глаз. Она парила в воздухе. Открыв глаза, она увидела рядом с собой Джека.
Значит, это не сон.
Джек был так прекрасен, что ей стало больно смотреть на него. Она разглядывала щетину на его подбородке и темные брови, очень густые ресницы и соблазнительные губы.
Приоткрыв глаза, он улыбнулся.
— Ты реальность? — хрипло спросил он. — Или сон?
— Я стану по-настоящему реальной, когда начну доводить тебя, — поддразнила она. — Я не женщина-фантазия, у меня свои фатальные недостатки. Дай мне время, и я тебе докажу.
— Не торопись, — сказал он. — У нас впереди вся жизнь.
Мэдди моргнула и широко раскрыла глаза:
— Хм…
— Ой, — пробормотал он, перекатываясь на спину и закрывая глаза рукой. — Я снова забегаю вперед.
— Немного, — призналась она. — Но я не возражаю. Просто ты очень напряжен.
— Я знаю, — уныло сказал он. — После вчерашней ночи будет еще тяжелее.
— Я понимаю. — Она наклонилась и посмотрела на часы: — Уже поздно. Мне нравится лежать с тобой в постели, но сегодня суббота. Свадьба Авы в отеле «Трайпл фоле лодж» сегодня в пять вечера. У меня уже забронирован номер, но, если мы хотим попасть туда вовремя, пора ехать.
— Тебе нужно заехать в дом в Сиэтле?
— Нет, если я переделаю платье с прошлого уик-энда.
Глаза Джека загорелись:
— Голубое платье с лямкой на шее?
Мэдди улыбнулась:
— Тебе оно нравится? Это мое любимое платье.
— В нем ты похожа на богиню с горы Олимп.
— Тогда ладно. Значит, мне не надо заезжать в дом в Сиэтле, — бодро сказала она. — Но нам все равно пора ехать.
— Принимай душ, а я сварю кофе, — предложил он. — Завтрак?
— Давай возьмем его в дорогу.
Менее чем через час они приняли душ, оделись, поставили чемоданы у дверей и потягивали кофе. Мэдди оглядела беспорядок вокруг:
— Может, приберемся на кухне?
— Я написал Далиле и попросил ее прибраться, — сказал он. — Она обо всем позаботится.
Джек настоял на том, чтобы сесть за руль первым и заплатить за бензин. В дороге они почти все время молчали. Мэдди несколько раз старалась начать разговор, но все ее попытки проваливались.
Наконец она не выдержала:
— Джек, какого черта?
— Что случилось? — Он озадаченно посмотрел на нее.
— Откуда такая мрачная тишина? Я тебя рассердила?
Джек испугался:
— Нет! Вчера у меня была лучшая ночь в моей жизни. Ты удивительная.
— Тогда в чем, черт побери, проблема?!
Джек приуныл:
— Проблема в том, что мне было слишком хорошо.
Мэдди уставилась на него:
— Слушай, я тебя не понимаю.
Джек покачал головой:
— Отношения с тобой похожи на волшебный пузырь, который вот-вот лопнет. Мы возвращаемся в реальный мир, поэтому я защищаюсь и напрягаюсь. Вот и все. Пожалуйста, не принимай это на свой счет.
Мэдди положила руку ему на колено.
— Волшебный пузырь не порвется, — сказала она ему. — Я верю в тебя, Джек.
Он накрыл ее руку своей ладонью:
— Спасибо. Но я не уверен, какую роль мне играть сегодня. Беспринципный плохой мальчик, который жестоко играет с тобой, чтобы довести твою семью до грани, или…
— Или что? — спросила она.
Он вздохнул:
— Или парень, который по уши влюблен в тебя. И помолвлен с тобой по-настоящему. И будет заниматься с тобой любовью всю оставшуюся жизнь. Кто я?
Мэгги долго смотрела на его суровый профиль. Она впивалась ногтями в его бедро, но он этого не замечал.
Джек прав. Они оказались на перепутье.
— Но это касается только нас двоих, — размышлял Джек. — Наше поведение в любом сценарии одинаково. Однако после того, что между нами было прошлой ночью, я не могу притворяться. Я просто хочу жить этим. Искренне, как нормальный человек с нормальными чувствами. Ты понимаешь меня?
— Да, — сказала она, и за долю секунды приняла решение: — Я думаю, мы должны разобраться в своих чувствах и поступать соответственно.
Джек покосился на нее:
— Твое предложение слишком загадочное. Объяснись!
— Что же нам делать? Сделать официальное предложение друг другу?
— Я согласен, — быстро сказал Джек. — Если ты думаешь, что это поможет.
— Ну да, — неуверенно ответила она. — Чтобы все прояснить.
Не говоря ни слова, Джек включил поворотник и направил машину к обочине. Они съехали с шоссе и оказались на дороге, идущей по полям люцерны, граничащим с заболоченным ручейком.
Джек остановился. Густая зеленая трава зашуршала под колесами автомобиля.
— Пошли!
— Что мы здесь делаем? — спросила Мэдди.
Он одарил ее ослепляющей улыбкой:
— Стараемся все прояснить.
Выйдя из машины, он взял Мэдди за руку и повел к пруду, где росла плакучая ива. Земля была болотистой и заросшей сорняками и рогозом. Коровы смотрели на них из-за забора с легким любопытством.
— Джек, какого черта? — спросила она, сбитая с толку.
— Вот красивое дерево, — сказал он, указывая на иву. — Оно подойдет для моего предложения. Мэделин Мосс, мое сердце принадлежит тебе. — Он опустился на колено в мокрую траву. — Жаль, что у меня нет кольца. Но позволь мне любить тебя и, пожалуйста, выходи за меня.
Глаза Мэдди наполнились слезами, она закрыла рукой дрожащие губы. Ее сердце забилось быстрее.
— Я сомневаюсь, что обычно пары так торопятся.
— Конечно, в обычном мире. Но наша жизнь необычная. — Джек поцеловал ей руку.
— Джек, ты — произведение искусства, — прошептала она, разглядывая его.
— Ты сама чертовски хороша, детка. И знаешь что? Даже если не считать потрясающего секса, мы с тобой отличная команда.
Она молчала.
Джек так мило улыбнулся ей, что у нее перехватило дыхание.
— Я понял, — мягко сказал он. — Ты не обязана отвечать прямо сейчас. Я тороплюсь. Ты потрясающая, и я потерял голову. Отложим этот разговор. Мои чувства к тебе не исчезнут.
Он снова поцеловал ей руку и встал, отряхивая грязное пятно на колене джинсов.
— Наверное, нам пора ехать, если свадьба назначена на…
— Да, — выпалила она.
Джек нерешительно прищурился:
— Что ты имеешь в виду?
— Я согласна, Джек. Я говорю «да».
Глаза Джека сверкнули. Они начали целоваться с такой страстью, словно от этого зависела судьба мира.
Послышался автомобильный сигнал.
Они испуганно вздрогнули. Старый зеленый пикап неуклюже тащился по разбитой асфальтобетонной дороге. За рулем был старик в кепке с козырьком, а рядом с ним сидела его жена в очках школьной учительницы. Пожилая пара уставилась на них с явным неодобрением, почти остановившись. Пикап посигналил еще раз, потом женщина сказала мужчине что-то резкое, и они уехали прочь.
— Мы поговорим еще раз в отеле, ладно? — предложил Джек.
— Я на это рассчитываю, — сказала она.
— Я не сплю и не галлюцинирую?
— Я согласилась стать твоей женой, — ответила она. — Мы все прояснили.
Джек и Мэдди потопали по грязи и болотистой траве, сцепив руки и беспомощно улыбаясь друг другу. Они сели в машину, и он посмотрел на Мэдди.
— Я на седьмом небе, — сказал он.
— Ты сможешь вести машину? Хочешь, я сяду за руль?
Он рассмеялся, заводя двигатель:
— Не надо, я в приличном рабочем состоянии. Просто мне давным-давно не было так хорошо, понимаешь? Мне вообще никогда в жизни не было так хорошо.
— Мне тоже, — мягко сказала она.
Они вернулись на шоссе, и Мэдди включила радио. Звучала песня, которую они наложили на свое видео с обручальным кольцом.
— Мы едем на свадьбу Авы Мэддокс. Мы официально помолвлены, а у тебя нет кольца.
Мэдди пожала плечами:
— Скажем, что оно не подошло мне по размеру.
— Но ты выкладывала видео под хэштегом #КольцоИдеальноПодошло.
Она пожала плечами:
— Какая разница? Мы больше не притворяемся, поэтому не стоит беспокоиться о том, чтобы выглядеть правдоподобно. Мы настоящие. А люди пусть думают все, что захотят.
— Людям не запретишь сплетничать, — произнес Джек.
Мэдди почувствовала, как переменилось настроение Джека. Казалось, солнце скрылось за облаком. Он убрал ладонь с ее руки, включил поворотник и обогнал грузовик, а потом взялся за руль. Он больше не прикасался к ней.
Они ехали в самое пекло. Их ждал реальный мир и люди, которых они оба знали, с их убеждениями и предубеждениями. Джек боялся этого, и она не винила его.


Глава 13


— Шикарно, — сказал Джек, лежа на кровати, обнаженный и расслабленный.
Мэдди медленно повернулась в полный рост перед зеркалом, висящим на стене, рассматривая светло-голубое платье с открытой спиной.
Они добрались до отеля и зарегистрировались в номере Мэдди, не встретив никого из знакомых, чему очень обрадовался Джек. Хотя рано или поздно ему придется столкнуться со всеми ими, но пока он не был к этому готов.
— Прими душ, — произнесла она. — У нас осталось не так много времени.
— Я не могу пошевелиться, — протянул он. — Ты истощила меня. Я устал. И кроме того, ты чертовски красива, когда одеваешься. Как я могу не смотреть на тебя?
Мэдди соблазнительно улыбнулась ему, застегивая сверкающие серьги-подвески и надевая на шею колье с аквамарином квадратной огранки. Камень отражал свет и сиял на ее великолепной золотисто-коричневой коже. Она собрала кудри в высокий французский пучок и закрепила его аквамариновой заколкой.
Мэдди напоминала греческую богиню. Длинная юбка с тонкими складками облегала ее идеальную фигуру, а перекрещивающийся лиф подчеркивал пышную и великолепную грудь. Она не надела бюстгальтер, но накинула на плечи палантин.
— Если ты не будешь готов через пять минут, я пойду одна, — предупредила она.
Он неохотно встал с кровати, наслаждаясь ее оценивающим взглядом:
— Я быстро.
— Ты не обязан идти со мной.
— Но я обещал. Мы договорились.
— Это было раньше, когда мы притворялись, чтобы шокировать бабушку, — заметила она. — Все изменилось. Поэтому, если ты не хочешь встречаться со всеми ними сегодня, не ходи на свадьбу.
Джек едва не поддался искушению, но потом покачал головой:
— Я не могу начинать нашу совместную жизнь, прячась в номере отеля.
Она наградила его ослепительной улыбкой:
— Ну, тогда поторопись!
Джек принял душ, побрился и оделся в рекордно короткие сроки. Улыбнувшись, он протянул Мэдди руку. Ему было страшно, но он старался этого не показывать.
В большом особняке начала века они прошли в украшенный цветами зал, где должна была состояться свадьба. Они уселись подальше от всех, поэтому их не сразу заметили. Огромная обшитая деревянными панелями комната освещалась дневным светом, проникающим внутрь через высокие арочные окна, и была заполнена нарядно одетыми людьми. Жених, Зак Остин, был рослым парнем в смокинге с короткими темными волосами. Джек когда-то давно встречался с ним на вечеринках. Он ждал невесту у цветущей, украшенной лентами арки в окружении двух мужчин, которых Джек тоже знал. Одним из них был Дрю Мэддокс — старший брат Авы и архитектор, а другим — Ванн Акоста. Оба работали в «Мэддокс хилл» — известной архитектурной фирме, основанной дядей Дрю. Дрю был генеральным, а Ванн — финансовым директором. Он познакомился с ними через Аву, когда она занималась пиаром для «БиоСпарк».
Струнный квинтет заиграл свадебный марш. Все обернулись и увидели седого Малькольма Мэддокса — дядю Дрю и Авы, медленно идущего по проходу. Одной рукой он сжимал трость, а другой — пальцы Авы. Он сильно хмурился, и его глаза подозрительно блестели. Кроме того, он то и дело вытирал нос бумажным носовым платком.
Ава выглядела, как всегда, сногсшибательно. Ее лицо сияло от счастья, а густые медово-белокурые кудри струились по плечам. Длинное белое платье было простого покроя, с глубоким декольте и демонстрировало ее потрясающее тело. В ее глазах стояли слезы. Она несла большой букет из ярких подсолнухов.
Следом за ней по проходу шли две очень красивые женщины. Джек смутно помнил симпатичную кудрявую рыжеволосую девушку, которая была беременна. Ее звали Дженна, она была лучшей подругой Авы. Она инженер. Он слышал, что она вышла замуж за Дрю.
Другая женщина была высокой красивой брюнеткой, которую он никогда раньше не встречал.
Итак, Дрю станет отцом. Джек внезапно представил себе беременную Мэдди, и ему стало не по себе. Сейчас не время расслабляться.
Мэдди наклонилась к нему и прошептала:
— Брюнетка — это Софи, потерянная дочь Малькольма и двоюродная сестра Авы и Дрю. Она и Ванн Акоста влюбились друг в друга в прошлом году. Это сумасшедшая история. Напомни мне, чтобы я рассказала тебе о них.
— Конечно. — Джек улыбнулся: — Я обожаю сумасшедшие романтические истории. Чем они неправдоподобнее, тем лучше.
Церемония была неторопливой и эмоциональной. Читались молитвы и проповедь, из которых Джек не понял ни слова. Подружки невесты и шаферы читали тщательно подобранные стихи о любви, доверии и преданности. Когда брюнетка читала Песнь Соломона, Дрю заметил Джека и посуровел.
Он толкнул локтем парня рядом с собой. Ванн проследил за взглядом своего друга и уставился в глаза Джека. Лицо Ванна ожесточилось.
Джек понял, что может испортить свадьбу Авы. Потом его заметил и Малькольм Мэддокс. Джек познакомился с Малькольмом на вечеринках и гала-концертах. Старик уставился на него, но церемония продолжалась, а жених и невеста ни на кого не обращали внимания. Их объявили мужем и женой, и они слились в страстном поцелуе, обнявшись. Зал взорвался бурными аплодисментами.
Ава и ее парень были так рады, что явно забыли о существовании сотен улюлюкающих и ликующих людей вокруг них. Ава и Зак понятия не имели, как им повезло. Весь мир одобрял их любовь и аплодировал им.
«Перестань жалеть себя, мальчик! — Джек услышал в голове голос своего отца. — Тебе повезло сильнее, чем большинству мужчин».
Он расправил плечи. Он — жених Мэдди Мосс, и ему нечего стыдиться. Однако он при первой же возможности ушел в библиотеку в конце коридора. Из окон библиотеки открывался прекрасный вид. Солнце садилось, и заснеженная гора Ренье сияла золотом на фоне угасающего неба. Густые деревья темнели на крутых, затененных склонах.
— Джек?
Он обернулся на голос Мэдди.
— Что ты здесь делаешь? — спросила она.
— Решил побыть один и успокоиться, — сказал он.
Она вошла.
— Я заметила, как Дрю, Ванн и Малькольм смотрят на тебя.
— Я тоже заметил, — произнес он.
— Джек, я уже говорила, что тебе необязательно…
— Мэдди? Ты здесь?
Они обернулись и увидели у двери высокую красивую рыжеволосую женщину в темно-зеленом облегающем платье.
— Ронни? — сказала Мэдди. — Да, я здесь.
— Неужели ты сидела рядом?… — Голос Вероники Мосс оборвался, когда она увидела Джека. — Так что, это правда?
— Ты знаком с моей кузиной Вероникой, верно, Джек? — бодро спросила Мэдди, словно Ронни не смотрела на Джека в ужасе и замешательстве.
— Да, мы, кажется, встречались, — сказал Джек. — Вы ведете шоу «Тайная жизнь растений», верно? Очень умное и красивое шоу. Поздравляю!
Ронни скрестила руки на груди, прищурилась и холодно ответила:
— Спасибо. Нам с Мэдди надо поговорить наедине.
— Конечно, — сказал он, но Мэдди схватила его за руку.
— Нет, — произнесла Мэдди. — Говори в присутствии моего жениха.
— Значит, это правда. Бабушка должна была прийти на эту свадьбу, но не пришла. Она устала. А мой отец все время звонит ей и злорадствует.
— Мне показалось, она не планировала приходить на это мероприятие, — сухо сказала Мэдди. — И мне очень жаль, что она страдает от последствий своих действий. А я просто живу своей жизнью, Ронни.
— Мы знаем, почему ты это делаешь, Мэдди, но ты зашла слишком далеко. — Голос Ронни стал низким и страстным. — Ты причиняешь боль бабушке и Калебу. Я понимаю, ты хочешь шокировать ее. Но ведь она твоя бабушка.
— Мы не притворяемся, Ронни, — сказала Мэдди.
Ронни удивленно округлила глаза:
— А что тогда вы делаете?
— Мы с Джеком вместе. Он невиновен, Ронни, и я помогу ему доказать это.
Ронни зажала рот рукой.
— О нет, — прошептала она. — Не верь ему. Он обманывает тебя.
— Не смей так о нем говорить, — отрезала Мэдди. — Он мой будущий муж, и я никому не позволю очернять его имя.
— Все намного хуже, чем мы думали, — сказала Ронни. — Ты не наказываешь бабушку. Ты по-настоящему влюблена в Джека Дейли.
— Ронни, ты меня знаешь, — продолжала Мэдди. — Поверь мне, я не глупая и не доверчивая. Я изучила данные. Если бы ты тоже изучила их, ты пришла бы к такому же выводу. Пожалуйста, просто поверь мне на слово, пока я не найду убедительных доказательств.
— Нет. — Ронни попятилась. — Я не стану витать в облаках.
— Но это неправда! — крикнула Мэдди. — Джека подставили!
— Я не могу. Прости. — Ронни выбежала из комнаты.
Мэдди вздрогнула, когда дверь библиотеки захлопнулась. Джек положил руку на ее горячее плечо, и она снова вздрогнула, но уже от его прикосновения. Он убрал руку.
— Сделаем перерыв? — мягко спросил он. — Давай поднимемся в номер.
Она кивнула. Джек обнял ее и вывел из библиотеки, выбрав ближайшую лестницу, где была наименьшая вероятность встретиться с гостями на свадьбе.
Не повезло. Всего в нескольких футах от лестницы из бального зала вышли Дрю Мэддокс и Ванн Акоста с мрачными лицами. Они преградили им путь. Мэдди схватила Джека за руку.
— Я не знаю, какого черта ты здесь делаешь, — сказал Дрю низким и злобным голосом, — но тебе не место на свадьбе моей младшей сестры.
— Дрю, он пришел со мной, — объяснила Мэдди. — Джек мой жених, и я…
Дрю свирепо уставился на нее:
— Я думал, ты подруга Авы. И мой друг.
— Я твой друг, — сказала Мэдди.
— Неужели? А зачем ты разыгрываешь семейную драму на свадьбе Авы? Ты эгоистка, Мэдди.
Она отшатнулась от него:
— Дрю, я не хотела…
— Отлично. Ты не хотела. Приятно слышать. Я прощу тебя, если он уйдет прямо сейчас, до того, как Ава заметит вас вместе.
— Отлично, — тихо произнес Джек. — Отойди в сторону, и я уйду.
Дрю коротко кивнул ему и отошел в сторону.
Джек взял Мэдди за руку и потянул за собой. Они поднялись по лестнице на третий этаж и направились в номер. Оказавшись внутри, он подвел ее к кровати и сел рядом, переплетая свои пальцы с ее. Несколько минут они сидели молча.
Сильно вздрогнув, Мэдди наконец заговорила:
— Джек, это было ужасно.
Он кивнул, сжимая ее руку:
— Добро пожаловать в мой мир!
Она посмотрела на него широко раскрытыми и влажными глазами и вытащила из сумки бумажный носовой платок, чтобы вытереть потекшую тушь.
— К тебе все так относятся? — прошептала она.
— Почти все, кто знал меня прежде. А это много людей. В свое время мы с Калебом были довольно популярны.
— Да, я помню обложки журналов, — сказала Мэдди. — Сначала бабушка вырезала их, вставляла в рамочку и вешала на стену. Но, когда разразился скандал, она их сняла.
— Не сомневаюсь.
— Прости, что я заставила тебя пройти через это, — произнесла Мэдди. — Я не знала, что будет так плохо. Я думала только о себе.
— Теперь ты понимаешь, о чем я говорил тебе прошлой ночью? — мягко спросил он. — Тебе придется платить, Мэдди.
— Я не принимаю такие условия! — возмутилась она.
Джек вздохнул:
— Реальности наплевать, принимаешь ты ее или нет.
— Мы восстановим твою репутацию, — сказала она. — Мы докажем это всем.
— А вдруг не получится? — Он отвел с ее лба тугую прядку. — Меня могут называть предателем до конца моей жизни. Признай, что проблема реальна. Это все, о чем я прошу.
Она схватила его за руку:
— Я хочу, чтобы ты верил в лучшее. Даже если нам придется уехать отсюда в Европу, Азию или Австралию.
— А как же твоя бабушка? Она старая, Мэдди.
— Не надо думать обо всем сразу, — сказала она. — Просто пообещай мне, что будешь бороться изо всех сил.
Он задумался, глядя в ее янтарные глаза, сверкающие яростью. Мэдди, как и Калеб, могла подчинить мир своей воле. Она думала, что может сделать то же самое от имени Джека.
Кто знает? Может быть, у них в самом деле все получится.
Джек медленно кивнул:
— Ладно, я буду бороться, как демон из ада. Ради тебя.
— Ради нас, — уточнила она.
Он улыбнулся и поцеловал ей руку:
— Ради нас.
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Мэдди позвонила регистратору и сказала, что они с Джеком уезжают из отеля. Переодевшись, они отправились в путь, ни с кем не попрощавшись.
Джек сел за руль. Они поехали по горному шоссе.
После долгого молчания он произнес:
— Спасибо, что заступилась за меня, когда Ронни нашла нас в библиотеке.
Она пожала его руку:
— Им всем будет стыдно, когда они узнают, как сильно ошибались в тебе. И я этому порадуюсь.
Джек сухо хохотнул:
— Хорошая фантазия, но я давно в нее не верю.
— Придется поверить, — сказала ему Мэдди. — Многое вот-вот изменится.
— Все уже изменилось. Ты на моей стороне, и все стало по-другому. — Он повернулся к ней лицом: — Хочешь, я отвезу тебя домой?
— Нет, только не домой. Ко мне обязательно явятся Маркус и бабушка, а я этого не вынесу. Завтра у меня обед в бистро с Амелией Ховард. Чем займешься ты?
— Мне надо подготовиться к совещаниям в понедельник. Я встречаюсь с потенциальными партнерами по производству продуктов ферментативной переработки, которые мы разрабатываем. Останавливаемся в отеле?
— Поедем в «Королевскую корону». Отель находится в центре, и я знаю генерального директора. У «МоссТех» там отдельное помещение.
Джек встревожился:
— Ты же не предлагаешь остановиться в номере «МоссТех»?
— Ни в коем случае, — заверила она его. — У нас будет собственный номер. Не бойся. — Она позвонила в отель и все уладила.
Люкс в пентхаусе. Панорамная терраса. Джакузи. Огромная кровать.
Джек внимательно разглядывал Мэдди, пока они поднимались в лифте. У двери номера Мэдди поднесла ключ к датчику, и они вошли внутрь.
— Почему ты так на меня смотришь? — спросила она. — Что я натворила?
— Я просто впечатлен, — сказал он. — Волшебные телефонные звонки смещают ось реальности и заново сшивают ткань пространства и времени. Один телефонный звонок от Мэдди Мосс, и солнце взойдет на западе, если она того пожелает. Такова твоя секретная суперсила.
— Суперсила? — Она усмехнулась. — Я просто часто бываю в этом отеле, и меня хорошо знают. И я знакома с генеральным директором. Мы с ним какое-то время встречались.
Джек насторожился:
— А почему вы расстались?
— Ничего не получилось.
— Почему нет?
Она нахмурилась:
— Это не твое дело, знаешь ли.
— Да, я это знаю, — признался он. — Но мне все равно любопытно.
Она закатила глаза:
— Мне стало с ним скучно. Не было страсти. Мы просто хорошие друзья.
— Ага. — Он задумался. — А со мной тебе не скучно?
Она медленно покачала головой и прошептала:
— Нет. Точно нет, Джек Дейли.
В этот момент к двери подошел портье с багажом. Когда он получил чаевые и ушел, Мэдди стала наблюдать, как Джек бродит по огромной роскошной комнате. Он посмотрел на большую террасу и ведерко с шампанским во льду и на вазу с эфирными орхидеями.
Он погладил лепесток орхидеи кончиком пальца:
— Очень мило, — тихо сказал он. — Орхидеи. Только лучшее для Мосс.
— Надеюсь, ты не обижаешься на меня за это.
— Вовсе нет, — произнес он. — Когда я учился в школе, мне казалось, что Калеб и остальные члены твоей семьи живут как короли.
— Калеб думает, будто история с «БиоСпарк» произошла из-за того, что ты нам завидуешь, — сказала она.
Джек испугался:
— Нет! Он был моим лучшим другом. И твоя семья была так добра ко мне. Меня ослепила роскошь, но я не завидовал вам. А сейчас тем более.
Ей стало интересно:
— Почему нет?
Джек уставился на орхидею:
— Когда дела у «БиоСпарк» начали налаживаться, появилось много денег, красивые тачки, модная одежда, страстные подружки. Квартиры в двух городах. У меня был пентхаус в Сан-Франциско, а Габриэлла нашла мне квартиру и в Сиэтле. Мы с Калебом планировали сделать шикарную корпоративную штаб-квартиру с видом на залив. Даже купить корпоративный самолет. Но в один прекрасный день все рухнуло.
Мэдди положила руку ему на плечо:
— Мне так жаль, Джек.
— Не надо. Это было давно, и сейчас я в порядке. Даже финансово. Когда получаешь деньги, а потом теряешь их, ты понимаешь, что это всего лишь игра. Единицы и нули на экране. Теперь я больше не воспринимаю это всерьез. Деньги потеряли надо мной свою власть.
Мэдди обдумала его слова:
— По-моему, в этом твоя секретная суперсила, Джек. Или по крайней мере одна из них.
Он громко рассмеялся:
— И как ты себе это представляешь?
— Большинство людей сражаются насмерть в этой дурацкой игре. Но не ты. Ты уже свободен. Тебе не надо ждать третьего развода или смерти, чтобы понять это. Тебе повезло.
Он расхохотался.
— Я никогда не думал об этом. — Он указал на шампанское в ведерке. — Выпьем по бокальчику?
— Да, пожалуй. Я только переоденусь и сразу вернусь.
В спальне Мэдди порылась в своем чемодане, вынула оттуда шелковую ночнушку и надела ее. Ткань цвета шампанского опустилась вокруг ее тела с мягким шелестом. Она распустила волосы, почистила зубы и нанесла блеск на губы.
Когда она вышла, Джек смотрел в окно. Он повернулся к ней лицом, и его глаза сверкнули.
— Ух ты, Мэдди!
Она смутилась, но улыбнулась:
— Тебе нравится? Прошлой ночью мы пропустили прелюдию, но сегодня вечером сможем наверстать упущенное.
Он покачал головой:
— Я теряю дар речи, когда смотрю на тебя.
— Ну, это ненадолго, — заметила она. — Я знаю, ты быстро приходишь в себя и болтаешь часами.
Джек ловко откупорил бутылку и разлил шампанское по бокалам.
Мэдди подняла свой бокал:
— За тайные сверхспособности!
Они чокнулись бокалами и рассмеялись. Какое-то время они молча смаковали шампанское, потом Мэдди подошла к Джеку, взяла его под руку и подняла свой бокал.
— За доверие! — сказала она.
Джек медленно выдохнул и произнес прерывающимся голосом:
— За доверие! Спасибо тебе.
Они выпили, держась за руки. Джек обвил рукой ее поясницу.
— Мне нравится, что ты доверяешь мне, — тихо и удивленно сказал он. — Я до сих пор не могу в это поверить.
Мэдди поставила свой бокал с шампанским на стол, потом взяла у Джека бокал и тоже поставила на стол.
— Я чувствую тебя, Джек. — Она погладила свою грудь в области сердца. — Я понимаю, какой ты настоящий.
— Я тоже тебя чувствую, — сказал он, — и это пугает меня до смерти.
— Почему? Со мной ты в безопасности. Нас оберегает взаимное доверие.
Взгляд Джека посуровел:
— Ни за что нельзя ручаться.
Она коснулась рукой его щеки:
— Я с тобой не согласна.
Он покачал головой:
— Я научился со многим расставаться. Я сейчас спокойно ко всему отношусь. Деньги, слава, амбиции, репутация — что угодно. Но я просто не смогу расстаться с тобой.
Мэдди обвила руками его шею:
— И не надо. Держи меня крепче и никогда не отпускай.
— Не отпущу, — прошептал он и поцеловал ее в губы.


Глава 15


Джек балансировал на грани здравомыслия, и последней каплей стала прозрачная шелковистая ночная рубашка Мэдди. Он не мог не целовать и не прикасаться к ней. Он был в шаге оттого, чтобы все испортить. От избытка эмоций он мог потерять самоконтроль.
Он постоянно удивлялся изысканной мягкости и гладкости ее кожи и красивой форме груди. Тонкая ткань ее ночнушки цеплялась за его огрубевшие пальцы. Обхватив за талию, он прижал Мэдди к своему возбужденному члену.
Она задыхалась от нетерпения. Джек поднял подол ее ночнушки и с благоговением погладил ее шелковистые теплые бедра.
— Мэдди, — простонал он ей в ухо. — Ты идеальная. И такая отзывчивая.
— Ласкай меня, пока целуешь, — приказала она. — Мне нравятся твои прикосновения.
Он погружал язык ей в рот и поглаживал пальцами между ногами, чувствуя ее дрожь и слушая ее прерывистые стоны. Она выгнулась и напряглась, вскрикивая от удовольствия.
Наконец она открыла глаза, и их взгляды встретились. Джек сорвал с кровати покрывало, потом начал раздеваться. Мэдди торопливо помогала ему снять одежду, словно от этого зависела судьба мира. Она растянулась на смятых простынях и подняла к нему руки. Шелковая ночнушка обвилась вокруг ее талии, тонкие бретельки упали, и соски выглядывали из-под зубчатого кружева.
Джек хотел сделать все, чтобы удовлетворить Мэдди. Он решил не спешить, но сейчас уже не мог сдерживаться, потому что она обвила его торс ногами и вонзила ноготки ему в спину. Широкая тяжелая кровать вибрировала под их движущимися телами, пока они одновременно не забылись от наслаждения.
Какое-то время они старались отдышаться. Потом ощутили приятную усталость и почувствовали себя парящими в воздухе. Наконец Мэдди пошевелилась, зевнула и улыбнулась Джеку, а он снова возбудился. Она была такой хорошенькой! Он просто не мог к этому привыкнуть.
— Ого, — прошептала она. — Было так хорошо. Как всегда.
— Ага. — Джек откашлялся. — С каждым разом все лучше и лучше. Я не понимаю, как такое может быть. И к чему это приведет?
Она приподнялась на локте, пристально глядя на него:
— Ты обретешь покой и вернешься с своим друзьям, работе и законному месту в мире.
Джек провел пальцами по ее кудрям:
— Ты не должна решать за меня, — напомнил он ей. — Каждый из нас отвечает только за свою жизнь.
— Я знаю, — сказала она. — Но я все равно хочу помочь.
— Ты уже помогла, — произнес он. — Ты сотворила чудо. Ты поняла и поверила в меня. Мне очень повезло. Даже если бы это было все, что у меня есть, я бы чувствовал себя счастливым.
— Ну, это еще не все, — сказала она. — Поэтому не думай так.
Он прижал ее к себе:
— Я просто пытаюсь быть благодарным. И жить настоящим моментом.
— Завтра тоже будет здорово.
— Я не верю завтрашнему дню. Но я доверяю тебе.
Мэдди прижала руку к груди:
— Перестань! Вернись на землю!
У него заурчало в животе, и красивые губы Мэдди изогнулись в довольной улыбке.
— Кстати, о земном. Давай закажем еды. Здесь отличный повар. О здешнем обслуживании номеров ходят легенды.
— Я согласен, — сказал он.
Мэдди села и взяла телефон у кровати:
— Да, это Мэдди Мосс, из восточного пентхауса. Принесите ужин на двоих. Пусть шеф-повар Джанфранко удивит нас. И да, обязательно пару десертов и красное вино. Спасибо. — Она повесила трубку. — Они не назвали блюда, но не сомневайся, еда будет вкусной.
— Джанфранко должен нас удивить? Мэдди, я уже ревную. Ты снова применила свою секретную суперсилу.
Хихикая, они стали шутливо драться, а потом Мэдди уселась на него верхом и принялась ерзать, сводя Джека с ума. Глядя на него сверху вниз страстными глазами из-под тяжелых век, она покачала головой.
— Скоро подадут ужин, — сказала она, затаив дыхание. — Мы вернемся к этому позже. Принеси шампанское, а я быстро приму душ.
Джек надел махровый халат и наполнил бокалы шампанским, пока Мэдди была в душе.
В дверь постучали:
— Обслуживание номеров!
— Я открою дверь! — крикнул он Мэдди, которая только что вышла из ванной, благоухающая и закутанная в халат.
Официант принес поднос с накрытыми тарелками и, широко улыбаясь, ушел. Пребывающий в эйфории Джек дал ему очень большие чаевые.
Еда была восхитительной. Несколько тарелок с закусками. Жареные баклажаны, завернутые в сыр качокавалло, в томатном соусе. Оладьи из кабачков с мятой. Калабрийский фризель с маслом, базиликом, сливочным сыром страчателла и золотыми томатами даттерино. Нежные свиные рулетики, запеченные в духовке. Свежая паста тальятелле со сливками и черным трюфелем. Нежные блинчики с начинкой из рикотты и лесных грибов. Сырная тарелка, фруктовая тарелка. Торт с лимонным кремом, тарелка пирожных и песочное печенье в шоколаде.
Каждый кусочек был восхитителен, но никакая еда не могла сравниться с поцелуем Мэдди.
Они пировали, смеялись и разговаривали. В какой-то момент оба замолчали, и в воздухе повисло напряжение. Мэдди встала, взяла Джека за руку и потянула к себе. Он пошел за ней обратно в спальню, усадил ее на кровать и опустился на колени, поглаживая ее голые колени, бедра и живот. Распахнув халат, он ласкал ее грудь, потом наклонился вперед и уткнулся лицом у нее между ног.
Она напряглась и затаила дыхание, когда удовольствие заструилось по ее телу. После того как сладкие волны наслаждения стихли, она встала на колени, повернувшись к нему спиной. Раздвинув бедра, она наклонилась, стоя на четвереньках.
— Я хочу тебя, — хрипло произнесла она.
Джек торопливо обхватил ее бедра руками и стал резко входить в нее, вырывая из ее горла потрясенные стоны. Он видел их отражение в окне. Глаза Мэдди были закрыты, блестящие губы разомкнуты, а грудь подпрыгивала от резких движений.
Наблюдая за их страстным единением, Джек понимал, что готов оставаться в этом отеле, где его никто не найдет, вечно.


Глава 16


Мэдди сделала крюк и проехала мимо роскошного комплекса «Энерген» по пути на встречу с Амелией.
Здание впечатляло, его построила всего несколько лет назад известная нью-йоркская архитектурная фирма. Смелый, эффектный инновационный дизайн делал дом похожим на пристыкованный космический корабль. Объезжая огромный комплекс, она не могла не думать о том, что возмутительная цена этого здания оплачена прибылью, украденной у Калеба и Джека.
Подъехав к бистро, она оставила машину в ближайшем гараже и вошла. Амелия уже ждала ее и встала, чтобы пожать ей руку. Она казалась милой, утонченной и воздушной. Высокая красивая темноволосая девушка с большими мечтательными глазами, она явно нервничала.
Они заказали салат цезарь с курицей, и Мэдди принялась за работу. Она тщательно и методично расспросила Амелию о наиболее существенных данных, которые показал ей Джек. Она уделила особое внимание срокам исследований и разработок проекта «Энерген вортекс».
Голос Амелии был тихим и дрожащим, но она была очень откровенна с Мэдди и не сказала ничего, что расходилось бы с версией Джека. Примерно через час терпеливых расспросов Мэдди убедилась, что Амелия знает свое дело и говорит ей правду. Она знала, что Амелия загрустила и чувствует себя виноватой.
— Амелия, могу я задать тебе личный вопрос?
— Да, конечно. — Амелия быстро заморгала.
— Почему ты приуныла?
— Джек не заслужил такого позора. Он отличный парень и настоящий друг. И он невиновен в том, в чем его обвиняли.
— И все же ты не вступилась за него сразу.
Амелия посмотрела в сторону:
— Нет. Я не знала.
— По общему признанию, ты заплатила бы очень высокую цену. Но прости меня, потому что мне кажется, что ты все равно платишь довольно высокую цену.
— Дело в том, что, когда разразился скандал, меня положили в частную клинику с нервным срывом, — призналась Амелия. — Я долго пробыла там, меня накачивали лекарствами. Когда я выписалась, Джек сидел в тюрьме уже несколько месяцев. Я хотел сделать заявление, но, когда я навестила Джека в тюрьме, он отговорил меня от этого. Он боялся, что у меня случится новый срыв. Он оберегал меня.
— Вы были любовниками? — спросила Мэдди.
— О нет, — быстро сказала Амелия. — Как бы мне ни хотелось этого. Тогда он был с Габриэллой. Никто не осмеливался переходить дорогу Габриэлле. Она из тех, кто с радостью разрушит твою жизнь просто назло. Кроме того, у меня был парень, из-за которого я заболела.
Амелия схватила салфетку и вытерла губы, с ужасом глядя на того, кто стоит за стулом Мэдди.
— Привет, Амелия! — произнес обвиняющий женский голос.
Амелия выглядела так, словно ее поймали в ловушку. Мэдди оглянулась и увидела мужчину и женщину. Мужчина напоминал шкаф с ледяными глазами и квадратной челюстью. Женщина была худощавой блондинкой с острым подбородком, красными губами и иссиня-черными бровями. На ней было обтягивающее красное мини-платье и красные туфли на шпильках.
— Привет, Габриэлла! — приглушенно произнесла Амелия. — Что ты здесь делаешь?
— Мы с Биллом случайно увидели тебя здесь, — резко сказала женщина. — И подошли поздороваться. Кто твоя подруга?
— Мэдди Мосс, — призналась Амелия.
— Да неужели? — Красные губы Габриэллы скривились. — И что привело тебя сюда, Мэдди?
— Я была по соседству и решила пообедать с Амелией, — холодно сказала Мэдди.
— Я понятия не имела, что вы знакомы.
— А кто ты такая? — спросила Мэдди.
Амелия с видимым усилием взяла себя в руки.
— Мэдди, это Габриэлла, наш новый вице-президент по маркетингу с этой среды. — Она указала на мускулистого парня: — А это Билл Грир — начальник службы безопасности «Энерген».
Мэдди протянула руку каждому из них. После рукопожатия Билл и Амелия холодно уставились на Мэдди, словно ожидая новой информации.
Мэдди молчала, и Габриэлла прищурилась:
— Хм, наслаждайтесь обедом. Амелия, зайди ко мне завтра, как только придешь на работу. Нам обязательно нужно поговорить.
Габриэлла помахала им пальцем и удалилась, щелкая каблуками. Грир последовал за ней, бросив на Мэдди холодный подозрительный взгляд через широкое плечо.
Когда они ушли, Мэдди присвистнула:
— Странная парочка.
— Похоже, они следят за мной, — жалобно сказала Амелия. — С тех пор, как Габриэллу наняли несколько дней назад, она ведет себя со мной очень холодно. Я думаю, мои дни в «Энерген» сочтены.
— Мне очень жаль, если я создала тебе проблемы, — произнесла Мэдди. — Нам следовало быть осторожнее.
— Все в порядке, — тихо сказала Амелия. — Наверное, пора стиснуть зубы и принять неизбежное.
— Расскажи мне об этих двоих, — попросила Мэдди.
— Кошмарная парочка, — пробормотала Амелия. — Габриэлла появилась на прошлой неделе, и она новая фаворитка нашего генерального директора. Мне не верится, что она работает здесь после того, что случилось с Джеком.
Мэдди ахнула, когда до нее дошло:
— Так это та самая Габриэлла? Бывшая Джека? И она сейчас работает в «Энерген»? Странно.
— Согласна, — мрачно сказала Амелия. — А Грир был моим парнем. Я его ненавижу, у него нет сердца.
— Где вы познакомились? — спросила Мэдди.
— В жилом комплексе. В то время он руководил там службой безопасности. Там же я встретила Габриэллу. Она нашла квартиру себе и Джеку. Я жила в пятьсот восемнадцатой квартире, а он в четыреста шестнадцатой. По-моему, Джек и Габриэлла сыграли помолвку.
— А ты была с Гриром, — подсказала Мэдди.
— Да, у нас с Биллом был роман. Иногда он вел себя очень мило, а потом вдруг становился холодным и скучным. Я злилась. Я думала, это из-за его военного прошлого. Он ветеран спецназа и долго воевал. Во всяком случае, я себя в этом убеждала.
— Что случилось потом?
— Как-то вечером Билл снова вел себя странно. Он принес бутылку вина, и за ужином был очень обходительным со мной, а потом я потеряла сознание. Утром я проснулась с сильнейшей головной болью, а Билла уже не было. Я приняла аспирин и пошла на работу. И в то утро он заглянул ко мне в офис. Он громко заявил, что бросает меня, потому что я пьяница и вызываю у него отвращение. Я пыталась объяснить, что потеряла сознание, но он не слушал. Он просто ушел. А у меня началась истерика. Джек отвез меня домой, а следующим утром я легла в клинику.
Мэдди сжала руку Амелии:
— Как жестоко и ужасно он поступил с тобой, — в ярости сказала она. — И теперь ты должна встречать этого мудака в офисе каждый рабочий день?
— Я избегаю его, насколько это возможно, — произнесла Амелия. — Но похоже, они с Габриэллой теперь вместе. Они достойны друг друга.
Возвращаясь в гараж, Мэдди вытащила свой телефон и решила позвонить Джеку. Завернув за угол, туда, где оставила свою машину, она вскрикнула и отпрянула назад.
Габриэлла Адриани и Билл Грир стояли перед машиной Мэдди и смотрели на нее как упыри.
Она резко выдохнула:
— Вы меня напугали!
— Извини, — без всякого сожаления сказала Габриэлла.
Мэдди подождала, пока они уйдут с ее пути, но они просто стояли и рассматривали ее, как микроба в чашке Петри.
— Что вам надо? — спросила Мэдди.
— До меня дошли слухи, что ты помолвлена с Джеком Дейли, — сказала Габриэлла.
— Тебя это не касается.
— Ты можешь передумать. — Голос Билла Грира был странно гнусавым и высоким для такого здоровяка.
— Мы тебе не враги. — Габриэлла говорила сладко и покровительственно. — Я лучше других понимаю, в какую ловушку ты попала. Не выходи за него замуж. Он кажется честным парнем, но он прирожденный хищник.
Мэдди сжала руками сумочку, сопротивляясь желанию попятиться.
— Спасибо за совет, — сказала она. — А теперь уйдите с дороги.
— Что он тебе сказал? — Грир шагнул к ней.
Мэдди шагнула назад:
— Не твое дело. Отойди от меня!
— Пойдем и выпьем с нами, — уговаривала Габриэлла. — Мы просто хотим поговорить с тобой. У нас есть информация, которая тебе нужна.
— По крайней мере, возьми вот это. — Грир протянул ей флешку.
Мэдди отшатнулась от него:
— Что это за фигня?
— Правда о Джеке Дейли, — сказал Грир. — Я был начальником службы безопасности в его кондоминиуме. Это видео той ночи, когда он инвестировал семьсот тысяч долларов в акции «Энерген». У меня есть видео его двери, вестибюля и два кадра здания снаружи. Единственные, кто входил и выходил из здания, это он и Габриэлла. Она вышла из квартиры за полтора часа до того, как он сделал запрос на акции.
Габриэлла мученически вздохнула:
— Я была идиоткой, потому что верила ему.
— Ты была с ним в ту ночь? — спросила Мэдди.
— Я последней вышла из квартиры, — сказала Габриэлла. — Он был пьян, поэтому я уехала домой в 00:22. Все это ты увидишь на видео, если у тебя хватит смелости его посмотреть. В ту ночь он купил акции «Энерген». Он разуверился в собственном продукте. Он знал, что «Карбон клин» — пустышка, и хотел обналичить как можно больше прибыли до того, как кто-нибудь узнает. Продукт «Энерген» оказался лучше, и он знал это. А когда об этом стало известно, разработка «БиоСпарк», конечно же, провалилась. Но сообщение было отслежено по IР-адресу Джека. Это его настольный компьютер в квартире. Я так расстроилась той ночью, что решила встретиться с подругами и выпить с ними.
— Чушь собачья, — произнесла Мэдди.
— Дорогая, смирись. — В голосе Габриэллы слышалась жалость. — Джек Дейли виновен, а если он говорит обратное, то он лжет. — Она скривила губы.
— Отвяжитесь от меня, или я вызову полицию, — сказала Мэдди.
Габриэлла и Грир переглянулись. Грир наклонился и положил флешку во внешний карман сумочки Мэдди.
— Посмотри видео, — посоветовал он. — Оно говорит само за себя.
— Все говорят, что ты чертовски умна, — сказала Габриэлла. — Докажи это!
Мэдди протиснулась мимо них и села в свою машину. Они ушли с ее пути, когда она завела двигатель. В зеркале заднего вида она увидела, что они смотрят ей вслед.
У нее зазвонил телефон, но она была слишком потрясена, чтобы ответить. Она пошарила в сумочке и взяла телефон. Звонил Джек.
Не сейчас.
Встреча с Биллом и Габриэллой расстроила ее. Мэдди ехала вперед, пытаясь успокоиться. Вскоре она оказалась в своем районе, заглушила двигатель, взяла ноутбук и решила посмотреть видео.
В конце концов, Габриэлла и Грир сейчас не в том положении, чтобы выдвигать обвинения, учитывая, что теперь оба работают в «Энерген». Амелия сказала, что Габриэлла стала любимицей генерального директора. Она и Грир были любовниками. Все они жили друг над другом в многоквартирном доме, где Грир работал охранником.
Открыв видео, она настроила одновременное воспроизведение на четырех дисплеях. На отметке в восемь часов вечера она замедлила видео и заметила Джека, входящего в парадную дверь здания и направляющегося к лифту. Через несколько секунд он вышел из лифта на четвертом этаже, открыл дверь и шагнул внутрь.
В 21:23 Габриэлла подошла к двери, постучала и вошла. Она вышла из квартиры в 00:22 с взволнованным видом. Захлопнув дверь, она зашагала к лифту, выглядя крайне сердитой. Пятнадцать минут спустя она вышла из лифта в вестибюле и покинула здание.
Мэдди просмотрела период между 1:30 и 2:30 ночи в реальном времени, когда был отправлен судьбоносный запрос биржевому маклеру. В квартире был только Джек. Только он мог использовать компьютер с таким IР-адресом.
Она прокручивала видео снова и снова. Никто не входил. Никто не выходил.
Калеб тоже прошел через этот мучительный процесс. Он не верил, что Джек способен на такое, но доказательства были неопровержимыми. Шифрование на настольном компьютере. Запрос на покупку акций с 1Р-адреса Джека. Билет на самолет. Офшорный банковский счет.
Тем не менее у Джека не было причины делать то, в чем его обвиняли. Если, конечно, он не притворяется. Ну, не она первая, не она последняя, кто недооценивает мужчину, в которого влюбилась.
Мэдди захлопнула ноутбук и поехала к себе домой. Она вытащила чемодан из машины, чтобы вынуть оттуда грязную одежду и взять чистую.
Сняв деловой костюм, она надела мягкие рваные джинсы и длинный темно-синий свитер из шелка свободной вязки. Потом она умылась и огляделась, задаваясь вопросом, не забыла ли чего-нибудь в машине. Надев кожаную куртку, она открыла входную дверь.
Вся ее семья выстроилась на лужайке прямо перед ее крыльцом.
Калеб, рано вернувшийся из Испании, выглядел так, будто она пронзила его прямо в сердце. Рядом с ним была Тильда — красивая светловолосая жена. Второй брат, Маркус, вернулся из многочисленных поездок в Азию. Как и Калеб, Маркус совсем не был похож на нее. Бабушка стояла в центре, с прямой спиной, как всегда идеально одетая и причесанная, но испуганная.
— Эй! — сказала Мэдди. — В чем дело? Мой дом под наблюдением?
Долго никто не отвечал, а потом заговорила бабушка:
— Не совсем так, любовь моя. Можно войти? Я бы предпочла не разговаривать на виду у твоих соседей.
Королевская властность в тоне бабушки сотворила свое обычное волшебство, и Мэдди отошла в сторону, пропуская родню в дом. Она надеялась, что, когда ей стукнет восемьдесят, она тоже будет обладать этой суперсилой.
— Сделай нам кофе, милая, — увещевала бабушка. — Ты забыла о манерах?
— Не я шпионю, крадусь и врываюсь в ваши дома без приглашения. Не тебе обучать меня манерам, — сказала Мэдди.
— И все же сделай кофе.
Мэдди отправилась на кухню. Тильда присоединилась к ней, доставая кофейные кружки из шкафа и ставя их на стол. Она наклонилась ближе и поцеловала Мэдди в щеку.
— Не расстраивайся, — прошептала она. — Мы все тебя любим. Ты знаешь это. Никто не будет нападать на тебя.
Мэдди покосилась на Тильду:
— Спасибо, дорогуша. Ты не будешь, а насчет остальных я не уверена.
Когда кофе был готов, Мэдди произнесла:
— Итак, священный долг хозяйки дома выполнен. Угощайтесь! И рассказывайте, чем я обязана вашему визиту?
Калеб и Маркус обменялись мрачными взглядами.
— Не прикидывайся дурочкой, Мэдди, — сказал Калеб.
— Сначала мы были в ярости, — вмешалась бабушка, наливая всем кофе. — Потом Ронни рассказала нам о свадьбе Авы. И мы поняли, что проблема гораздо серьезнее, чем мы себе представляли.
— Избавь меня от театральных фраз, — пробормотала Мэдди.
Бабушка положила руку на предплечье Мэдди:
— Скажи мне правду, милая. Ты любишь его? Ронни уверена, что ты влюблена. Надеюсь, это неправда.
От избытка эмоций Мэдди открывала и закрывала рот и молчала.
— Мои чувства касаются только меня, бабушка, — сухо сказала она. — У меня есть все основания полагать, что Джек невиновен.
Маркус поставил кофейную кружку на стол так резко, что расплескал напиток:
— Проклятие! Пристегнись перед катанием на американских горках объективной реальности, Мэдди.
— Маркус, не начинай, — сказала Мэдди.
Калеб жестко произнес:
— Мы должны объяснить, потому что мы любим тебя.
— У меня появились очень убедительные доказательства, — сказала Мэдди. — Я прошу, чтобы вы еще раз взглянули на ситуацию незамутненными глазами.
— Я ни хрена не прощу этого ублюдка. Он ударил меня ножом в спину. Он выжидал время, чтобы нанести максимальный ущерб «БиоСпарк» и мне лично. Теперь, годы спустя, он нашел новый и занимательный способ причинить мне боль через тебя. Я не могу этого допустить.
— Но это не так, Калеб, — взмолилась Мэдди. — Его подставили.
— Нет. — Калеб швырнул на стол толстую папку. — Детектив Стедман был бы в ярости, но я все равно обратился за помощью в полицейский участок и скопировал файлы из дела Джека.
— В его квартире нет следов вторжения, Мэдди, — произнес Маркус. — Оттуда он сделал запрос на покупку акций «Энерген». Никаких отпечатков пальцев, кроме его, Габриэллы и людей из службы уборки. Билет в Рио был покрыт отпечатками его пальцев. И электронное письмо брокеру отправлено с его IР-адреса.
— Либо он продал наши исследования «Энерген», либо решил, что их разработки лучше наших, и подставил нас, — сказал Калеб. — Я не знаю, что хуже. Но в полицейском досье есть несколько файлов, из которых видно, что он посещал «Энерген» за несколько месяцев до того, как все случилось.
— Он дружил с женщиной, которая там работала, — возразила Мэдди. — Ее зовут Амелия Ховард. А вам не кажется странным, что Габриэлла работает в «Энерген» после всего, что произошло?
Калеб пожал плечами:
— Мне никогда не нравилась эта женщина, но ее не было в квартире, когда отправили запрос на акции, Мэдди.
Мэдди покачала головой:
— У тебя не хватит смелости дать Джеку шанс оправдаться. Ты не допускаешь, что его могли подставить. Это несправедливо.
— Не то слово, как несправедливо, — ответил Калеб. — Я уверен, он думал о несправедливости с самого начала, когда мы вместе учились в школе и университете. У меня не было проблем с оплатой учебы, стажировкой или хорошей квартирой. Я уверен, он считал это очень несправедливым.
— Он не такой!
— Мне жаль, что ты влюбилась в него, Мэдди, — сказал Калеб. — Но включи мозги!
Бабушка сжала пальцы Мэдди.
— Бедняжка моя, — мягко произнесла она. — Как мне неприятно, что тебе приходится это переживать. Я бы сделала все, чтобы уберечь тебя. Я так виновата.
Голос Мэдди сорвался:
— Я знаю, вы хотите мне добра, но я должна побыть одна.
Бабушка встала, выпрямившись во весь рост, и Мэдди напряглась, слишком хорошо зная выражение ее лица.
— Чего бы ты ни планировала добиться этим идиотизмом, мое требование остается в силе, — объявила бабушка. — Запомни это, милая. Я всегда буду любить тебя. Но если ты выберешь этого мужчину, забудь дорогу в мой дом. Не звони мне. Не пиши мне. Если ты останешься с ним, тебе придется прекратить все контакты со мной.
Мэдди с трудом сглотнула и посмотрела на своих братьев:
— Я соскучилась по вам, ребята! Для вас я тоже умерла?
Калеб выглядел несчастным:
— Я не хочу, чтобы этот мужчина был рядом с моей женой и ребенком и моей сестрой.
— Пожалуйста, Мэдди, — натянуто сказал Маркус. — Не поступай так с нами.
Тильда положила руку на плечо Мэдди:
— Дорогая…
— Я вас поняла, — произнесла она, отстраняясь. — А теперь уходите.
Ее семья вышла из дома, и Мэдди закрыла за ними дверь. Она смотрела сквозь жалюзи, как они садятся в свои машины и уезжают.
Спотыкаясь, она вернулась на кухню и тяжело опустилась на стул, уставившись на чашки, кофейные пятна на столе и рассыпанный сахар.
И на толстенную папку. Она неохотно потянула ее к себе, вытащила оттуда документы и начала читать.


Глава 17


Джек подъехал на арендованном седане к парковке отеля и достал телефон. В сотый раз. Он перевел дыхание.
Ранее в тот же день, после обеда с Амелией, Мэдди внезапно отключилась от внешнего мира. Никаких звонков и эсэмэс. Это было на нее не похоже, но сегодня первый день после Парадиз-Пойнт, когда они были порознь. Может быть, ей хотелось уединения, и она возмущалась, что ее постоянно травят. Джек, работая над проектом, тоже забывал о существовании остального мира.
Но влюбленная женщина так себя не ведет.
Он снова попытался ей позвонить, но звонок сразу переключился на голосовую почту. Он больше не оставлял ей сообщений.
Все было благополучно, пока Мэдди не прервала связь. Джек все подготовил для завтрашнего совещания с потенциальными партнерами по производству продуктов ферментативной переработки, в разработке которых он участвовал, а потом арендовал машину. Похоже, его усилия реабилитировать свою репутацию приносили плоды.
Надо будет отпраздновать это событие. Они с Мэдди закажут вкусную еду и откупорят бутылку шампанского. Наверное, они понежатся в джакузи на террасе, любуясь сверкающим горизонтом.
Когда он вошел в пентхаус, там было темно и пусто. Он посмотрел в окно на горизонт и вспомнил, как воспринимал огни большого города, будучи совсем юным, невежественным и невинным. Он завоевал этот город, но потом дела пошли плохо, и огни превратились в миллион обвиняющих глаз.
Чемодана Мэдди нигде не было. Джек снял костюм и галстук, надел джинсы и толстовку и пошел в бар с телефоном в руке на случай, если Мэдди позвонит. Он начал рыскать по огромному вестибюлю, конференц-залам, кофейням и ресторану. Заглянул в спортзал и спа, потом вернулся в бар.
Наконец он увидел Мэдди. Наверное, она вошла, когда он осматривал остальную часть здания. Она сидела в дальнем углу бара, и ее лицо отражалось в зеркале между полками со спиртным. Она была в джинсах и свободном голубом свитере, волосы распущены. Она пила виски.
Когда он подошел, она увидела его и, не улыбаясь, подняла бокал:
— Привет!
Джек остановился в нескольких шагах от нее и насторожился:
— Ты отключила телефон.
— Сегодня мне нужно было сосредоточиться, — сказала она ему.
Он разозлился:
— Девять часов подряд?
— Да, — только и ответила она.
Джек посмотрел на ее напиток:
— Я никогда не видел, чтобы ты пила виски. Я думал, ты любишь «Мохито» и «Маргариту».
— Сегодня вечером мне надо что-нибудь покрепче. — Ее голос казался отстраненным. — Когда бабушка расстраивается, она пьет односолодовый шотландский виски четырнадцатилетней выдержки. Напиток для взрослых.
Джек поймал взгляд барменши и указал на напиток Мэдди:
— Мне то же самое.
Женщина взглянула на него и налила ему большую порцию. Джек сел рядом с Мэдди и сделал глоток. Обжигающий виски обладал глубоким землистым ароматом.
— Как прошел твой день? — спросил он.
Мэдди потерла глаза. На ней не было макияжа, и ее лицо выглядело мягким и беззащитным.
— Ну, у меня состоялся очень интересный разговор с Амелией, — начала она. — Она грустит, и ей нужно найти новую работу. Она подтвердила все, что ты мне рассказал. Жаль, что у нее не хватило смелости заступиться за тебя.
— Она уже была зарегистрирована в клинике, когда на меня обрушились проблемы, — сказал он. — Она заболела. И когда она наконец выписалась оттуда, я уже был в тюрьме. Потом, когда я вышел, я решил не разрушать ее жизнь.
Мэдди хмыкнула себе под нос:
— Потом нам встретились Габриэлла Адриани и Билл Грир. Очевидно, она их новый старший вице-президент.
— Габриэлла работает в «Энерген»? — Джек был искренне удивлен.
— Да. И Билл Грир тоже, как начальник службы безопасности. По словам Амелии, Билл и Габриэлла — любовники.
Джек скривился:
— Ты уверена, что это та самая Габриэлла?
— Конечно, — сказала Мэдди.
— Что случилось потом?
Мэдди пожала плечами:
— Поначалу ничего особенного. Они слегка запугали Амелию, и она расстроилась. Но потом Габриэлла и Грир пошли за мной в гараж и прижали меня к стенке.
По спине Джека пробежала дрожь. Он поставил бокал с виски на стойку:
— Что они сделали?
— Ты меня слышал. Грир дала мне флешку с видеозаписью той ночи в жилом комплексе, когда письмо было отправлено брокеру.
— Понятно, — сказал он. — Ты смотрела видео?
— Да, — призналась она.
Джек уставился в свой бокал с виски:
— Я не могу объяснить эту запись, — мрачно произнес он. — Я просто не понимаю.
— Я знаю, — прошептала Мэдди. — Я знаю.
Какое-то время они смотрели прямо перед собой, потягивая виски.
— Ты поэтому отключила телефон? — наконец спросил Джек.
— Отчасти, — сказала Мэдди. — После этого я поехала домой за чистой одеждой, и там бабушка, Калеб, Маркус и Тильда набросились на меня. Очевидно, они следили за моим домом.
Джек жестом попросил налить ему еще порцию.
— Так ты хочешь сказать, что они тебя переубедили?
— Не совсем. Калеб принес копию дела детектива Стедмана. Он оставил мне папку, чтобы я прочла документы.
— Понятно, — уныло сказал Джек.
— Дело не в том, что они переубедили меня, — произнесла Мэдди. — Просто на меня навалилось огромное количество информации. Это какое-то безумие. Электронное письмо брокеру с твоего IР-адреса, записи с камер наблюдения, которые показывают, что никто не заходил внутрь после ухода Габриэллы, ее поход в ночной клуб, билет на самолет с твоими отпечатками пальцев на конверте, поддельные удостоверения личности, инвестиции в Панаме…
— Мэдди, я уже говорил, что это был не я.
Она посмотрела на него красивыми, яркими золотистыми глазами, словно пытаясь заглянуть ему прямо в душу.
— Джек, я… — Она выразительно замахала руками. — Дело не в том, что я тебе не верю. И дело не в том, что я тебя не люблю. Я просто запуталась. Доказательства неопровержимы. Моя семья преследует меня. Я не знаю, куда еще обратиться.
— Я всегда доверял тебе, — сказал он.
— Не мучай меня. Это несправедливо, — резко произнесла она. — Нет ничего лучше, чем спрыгнуть с тобой с обрыва, веря, что мы научимся летать до того, как упадем на землю. Но я не могу позволить себе прыгнуть.
Джек допил виски и положил деньги под бокал:
— Я понимаю, — спокойно сказал он. — Мне не следовало ставить тебя в такое положение.
— Дело не в том, что я тебе не верю, — снова сказала она. — Я чувствую, что ты невиновен. Но я растеряна.
Он встал.
— Я понимаю тебя. Ложь тянет тебя на дно. Она может утопить тебя, если ты ей позволишь.
Она вздрогнула:
— Джек, пожалуйста, не надо…
— Я соберу свои вещи и немедленно уеду.
— Прости.
Он попятился.
— Удачи тебе во всем, Мэдди! — Он пошел к лифту, стараясь не натыкаться на стены.
Джек считал, что пострадал девять лет назад, когда его жизнь рухнула. Он думал, что пережил худшее. Но нет. Его наказание еще не закончилось.


Глава 18


Десять дней спустя

Слушая последний музыкальный хит, Мэдди бежала по улице. Она бегала каждый день после той ночи в баре. Пыталась убежать от собственного несчастья, но несчастье не отставало от нее.
Она пряталась от Моссов. Братья хотели ее утешить, но чем больше они старались, тем хуже она себя чувствовала. Тильда, Ронни, Маркус, Калеб и ее друзья — все подбадривали ее. Даже малышка Анника принесла в дом Мэдди лимонные кексы с розовой глазурью и серебристой крошкой, чтобы поднять ей настроение.
Мэдди оплакивала то время, когда считала себя способной доказать невиновность Джека. Всем, даже самой себе. Она потерпела неудачу.
В одном она не сомневалась. Она не выйдет замуж ни за кого, кроме Джека, до своего тридцатилетия. Если вообще когда-нибудь выйдет замуж. Пусть «МоссТех» катится ко всем чертям. Калеб, Маркус и Тильда выживут. Они талантливы и найдут другую работу.
На прошлой неделе она написала им всем официальные письма и отправила их курьером. Одно для бабушки, одно для Калеба, одно для Маркуса. Она сообщила им о своем окончательном решении не выполнять условия бабушки. Сказала им, что сожалеет больше, чем может выразить, потому что последствия этого решения коснутся всех, а не только ее. Она сообщила, что любит их, но какое-то время хочет побыть одна, чтобы подумать. Прежде чем они успели ей ответить, она закрыла свой дом и переехала в квартиру подруги. Отключила телефон и ушла из социальных сетей.
К счастью, ее подруга Венде уехала на шесть недель в Лондон и перед отъездом дала Мэдди ключи от своей квартиры. После возвращения Венде Мэдди собиралась поехать на Гавайи, чтобы навестить Лорену — старую университетскую подругу. Лорена попросила ее сделать аудит ее бухгалтерского отдела. Время подходило идеально, и билет уже был забронирован. До поездки Мэдди оставалось два дня, и она не могла дождаться, чтобы подняться на борт самолета.
Она добежала до конца парка и заметила дом, в котором когда-то жил Джек. Судьба играла с ней глупые, злые шутки. На фасаде здания велись реставрационные работы, и Мэдди пришлось перейти улицу. Затаив дыхание, она смотрела на рабочих, спускавших на тросе из окна третьего этажа большое ведро с кусками битого бетона.
Мэдди выпрямилась, вытирая пот со лба, и проследила взглядом за ведром, которое затащили обратно. Она повернулась и пошла за угол, уставившись на здание офиса «Баллард кемзин», с которым когда-то сотрудничала «ТехМосс».
Следуя указателям, она подбежала к шестому корпусу, в котором жили Джек, Амелия и Габриэлла, и обошла его, глядя вверх со всех сторон. Напротив окон квартиры Джека росло высокое дерево, на которое она совсем не обратила внимания, когда просматривала видео с камер наблюдения.
Мэдди вытащила телефон и нашла номер Джоди Баллард.
— Здравствуйте! Вы позвонили в офис Джоди Баллард! Говорит Саманта, — защебетал молодой женский голос.
— Привет! Могу я поговорить с Джоди?
— Представьтесь, пожалуйста.
— Мэдди Мосс из «МоссТех».
— Минуту, пожалуйста.
Мэдди подумала о том, как Джек поддразнивал ее по поводу волшебных телефонных звонков.
— Привет, Мэдди! — В трубке раздался теплый, дружелюбный голос Джоди Баллард. — Рада тебя слышать!
Они обменялись любезностями, и Мэдди перешла к делу:
— У меня необычная просьба, Джоди. Наблюдает ли ваша камера слежения в офисе компании на Блейк-Стрит за жилым комплексом «Сильван кондос»?
Джоди задумалась:
— Наверное, наблюдает. Я полагаю, что у нас есть снимки здания снаружи со всех сторон. Почему ты спрашиваешь?
— Вы храните архивное видео с камер девятилетней давности?
— Я понятия не имею. Почему ты спрашиваешь?
— Ты помнишь, что случилось с «БиоСпарк» — компанией моего брата Калеба и Джека Дейли?
— Конечно, знаю, — сказала Джоди. — Я так сожалела обо всем этом.
— В то время Джек Дейли жил в «Сильван кондос», — объяснила Мэдди. — С его настольного компьютера отправили электронное письмо, которое, как он клянется, он не отправлял. Запрос на покупку акций «Энерген». Он говорит, что его подставили, но нет никаких записей о том, чтобы кто-то входил в его квартиру той ночью. По крайней мере, этого нет на видео с камер наблюдения «Сильван кондос». Электронное письмо, о котором идет речь, было отправлено в 2:10 ночи. Я просмотрела видео от службы безопасности «Сильван кондос» и заметила пробел. И мне интересно, могла ли ваша камера зафиксировать бывший многоквартирный дом Джека.
Джоди помолчала:
— Странная просьба спустя девять лет.
— Я знаю, знаю, — сказала Мэдди. — Очень странная.
— О, я не это имела в виду. Если ты хочешь оправдать Джека Дейли по личным причинам, то не слишком надейся на удачу.
— Я ни на что не надеюсь, — быстро сказала Мэдди. — Я просто хочу, чтобы восторжествовала справедливость.
— Ты совершенно права. Я немедленно позвоню своим охранникам, — сказала Джоди. — Я скоро свяжусь с тобой.
Мэдди казалось, что у нее выросли крылья на ногах, когда она побежала обратно в квартиру Венде. Она села за стол перед ноутбуком и стала проверять электронную почту, даже не приняв душ.
У нее было полно непрочитанных писем, в основном от родни, но вверху было два новых сообщения из компании Баллард.
«Привет, Мэдди! Наша служба безопасности откопала для тебя архивное видео. Надеюсь, оно поможет! Держи меня в курсе, и удачи во всем».
Было еще одно электронное письмо от службы безопасности Джоди.
«Уважаемая мисс Мосс, по вашему запросу прилагается видео, охватывающее период с 18:00 до 6:00 указанной даты. Сообщите, если у вас возникнут проблемы с просмотром видео».
Мэдди включила воспроизведение и перемотала видео вперед до полуночи, когда ушла Габриэлла. Камера показала кафе на открытой террасе на верхнем этаже, а здание Джека на заднем плане было размытым, но видимым. Камера смотрела на него сверху.
Потом она заметила темное пятно в деревьях. Но это был не балкон Джека, а балкон Амелии. Мэдди посмотрела еще раз на замедленной скорости. Темная фигура перелезла через перила балкона Амелии и быстро спустилась вниз по веревке. Потом человек исчез в ветвях дерева внизу. Ветки дрожали и качались. Должно быть, он полз по большой ветке. С балкона Джека ничего не было видно. Злоумышленник забрался в окно ванной, спрятанное за листвой. Окно ванной явно было открыто Габриэллой.
Мэдди была так поражена, что прижала руки ко рту и стала раскачиваться из стороны в сторону. Слезы текли по ее лицу.
Шестнадцать минут спустя на видео ветка дерева начала трястись. Вскоре после этого темная фигура быстро и ловко поднялась по веревке обратно на балкон Амелии. Человек потянул за собой веревку и скрылся внутри.
Все это было невидимо снизу.
Джека подставили. Ловко и профессионально. Но кто мог так поступить с порядочным и трудолюбивым мужчиной?
Ей позвонила Джоди Баллард.
— Ты видела то, что видела я? — спросила она почти благоговейно. — Мэдди, это все меняет, не так ли?
— Да. — Ее голос дрогнул. — Все меняет.
— О, дорогая, — сказала Джоди. — Тебе нужна поддержка. Хочешь, я к тебе приеду?
— Я справлюсь, — прошептала Мэдди. — Спасибо, Джоди. Я отправлю видео детективу, который вел это дело. Я сообщу тебе новости.
— А мы можем огласить эту информацию сами?
— Почему бы и нет? — сказала Мэдди. — Вы снимали это видео, оно принадлежит вам. Чем больше людей узнают, тем лучше для Джека.
— Отлично, — радостно произнесла Джоди. — Я никогда не считала Джека Дейли мошенником. Я очень рада, что смогла тебе помочь.
Мэдди закончила разговор, чувствуя себя ошеломленной. Реабилитация имени Джека Дейли уже началась. Джоди знала всех в мире технологического бизнеса и любила поболтать. Что может быть лучше?
Мэдди сидела, глядя перед собой. Потом она встряхнулась и написала письмо своему брату, прикрепив видеозапись «Баллард кемзин».
«Калеб, ты ошибся насчет Джека. К письму прилагается видео с камер наблюдения в ночь запроса на акции „Энерген»', снятое со здания „Баллард кемзин». Злоумышленник спустился из квартиры Амелии Ховард в окно ванной комнаты Джека. После просмотра свяжись с детективом Стедманом и немедленно отправь ему видео. Мэдди».
Она отправила письмо, дрожа от волнения.
Примерно через двадцать минут у нее зазвонил телефон. На экране высветилось имя Калеба.
— Ты посмотрел видео? — спросила она.
— Мэдди, я не знаю, что сказать. — Калеб был ошеломлен.
— Я могу придумать несколько фраз, которые ты можешь передать Джеку. Ты сообщил бабушке?
— Да. Она не верит…
— Покажи ей видео. Ей придется поверить. Амелия жила над квартирой Джека. Грир спал с Амелией, чтобы получать доступ к ее квартире. В ту ночь он накачал ее наркотиками. Она потеряла сознание после того, как выпила принесенное им вино. Габриэлла, должно быть, накачала и Джека, и, пока он был без сознания, она ввела пароль в его компьютер и открыла окно ванной для Грира. Потом она отправилась в ночной клуб, чтобы иметь алиби, а Грир делал свою грязную работу. Они выставили Джека козлом отпущения. И все попались на их удочку, даже его лучший друг. — Она сглотнула. — Даже я, — прошептала она.
— Не ругай меня. Я тоже потрясен. Я отправил Стедману видео, и сейчас он смотрит его.
— Позвони Джеку! — решительно сказала она.
— Мэдди, я…
— Звони прямо сейчас. Я только что отправила тебе его контактную информацию. Ты обязан это сделать, Калеб. Скажи ему, что знаешь правду. Он будет в восторге.
— Я уверен, он предпочел бы услышать это от тебя.
— Нет. — Голос Мэдди сорвался. — Он не захочет со мной разговаривать. Я оставила его после того, как вы, ребята, промыли мне мозги. Он больше никогда не захочет меня видеть. И я не виню его. Ни капельки.
— Мэдди, это смешно, — отрезал Калеб. — Где ты сейчас? Мы должны поговорить как взрослые люди.
— Сейчас я не чувствую себя особенно взрослой. До свидания, Калеб!
Она набрала номер такси:
— Это Мэдди Мосс. Я хочу, чтобы машина отвезла меня в аэропорт через час.
Она не станет ждать свой рейс на Гавайи через два дня. Ее работа здесь сделана, и прямо сейчас она уезжает. Начинается новый этап ее жизни, пусть и безрадостный. Она упустила свой земной рай — из трусости. Она сожгла все мосты, которые вели ее к единственному месту на земле, где ей хотелось быть, — в объятия Джека Дейли.


Глава 19


Кофе остыл, что происходило довольно часто. Джек наливал себе новую чашку, садился и смотрел на капли дождя, скользящие по наклонным окнам в крыше лесного домика в Клеланде или капающие с папоротников снаружи. Через час или два он смотрел на чашку и понимал, что кофе опять остыл.
Недавно он отключил телефон. Все, кого он когда-либо знал, пытались сказать, что всегда были уверены в его невиновности.
Мэдди восстановила его имя и репутацию, благодаря своей гениальности, сообщила всему миру о его изменившемся статусе и исчезла.
Джек вылил кофе в раковину, включил компьютер и тупо пролистал страницы с непрочитанными электронными письмами. Сообщение от детектива Стедмана. Много писем от бывших деловых партнеров, которые избегали его после катастрофы с «БиоСпарк», а теперь хотели снова с ним подружиться. Элейн Мосс прислала ему написанное от руки письмо с извинениями на фирменном бланке «МоссТех», и он оценил это сообщение больше, чем все электронные письма.
«Я никогда не сомневалась в тебе».
У него чаще забилось сердце, когда он услышал шум двигателя снаружи и бросился к окну. К дому подъехала машина, из которой вышел Калеб Мосс.
Калеб стоял у машины и ждал, не подходя к дому. Он видел, как Джек наблюдает за ним в окно. Джек глубоко вздохнул и пошел к входной двери.
Он открыл дверь, и они уставились друг на друга.
— Входи. — Джек устало поманил его. — Ты промокнешь.
Калеб пошел за ним.
— Отличное место, — сказал он. — Мне нравится каньон и ручей.
— Я арендую дом на время отпуска, но мне здесь очень нравится, — произнес Джек. — Я часто приезжаю сюда. — Он жестом указал на стул. — Садись, а я сварю кофе.
— Ты не отвечал на мои звонки, — сказал Калеб. — И на электронные письма.
— Мне надо было побыть одному и подумать.
— Понимаю, — произнес Калеб. — Билл Грир и Габриэлла Адриана во всем признались. В прессе полно материалов по этому делу. Ты их читал?
— Нет, — сказал Джек.
— Говорят, Леблан признался в краже наших исследований. Вся индустрия в шоке. Настоящий юридический кошмар.
— Я уверен, что в конце концов все утрясется.
— Они так долго это планировали. А Грир настоящий мерзавец. Он сошелся с Амелией только для того, чтобы накачать ее наркотиками и использовать ее квартиру. Габриэлла тоже хороша.
— И все это время она спала в моей постели, — глухо отозвался Джек. — Мы говорили о свадьбе, а она планировала меня уничтожить. Я плохо разбираюсь в женщинах.
— Ну, не знаю, — спокойно сказал Калеб. — С Мэдди тебе повезло.
Джек пожал плечами:
— Но она не со мной.
— Ты связывался с ней?
— Зачем? — спросил Джек. — Она ушла. И ни разу мне не перезвонила. Что я ей скажу?
— Наверное, тебе надо ее поблагодарить, — произнес Калеб. — Она верила в тебя, несмотря ни на что. Кстати, Мэдди думает, что это ты не хочешь с ней общаться.
Джек резко выпрямился:
— Что? Она так сказала тебе?
— Вот ее слова: «Я оставила его после того, как вы, ребята, промыли мне мозги. Он больше никогда не захочет меня видеть».
— Но я… Но она…
— Ты уже позволил Габриэлле и ее воровской банде пробить дыру в твоей жизни, — сказал Калеб. — Не потеряй Мэдди только потому, что ты трусишь.
Джек нисколько не обиделся на слова Калеба:
— Ты не врешь? Она в самом деле так сказала?
— Не вру, — произнес Калеб. — Ты получил письмо от бабушки?
— Да, — сказал Джек. — И я оценил его. Я отвечу ей попозже.
— Приходи к нам ужинать. Мы все хотим тебя видеть.
— Все? — Джек поднял голову и уставился в глаза Калебу.
— Я могу говорить только за себя, бабушку, Тильду, Маркуса и Ронни, — признался Калеб. — Мэдди уехала в неизвестном направлении. Она делала это и раньше, когда ей надоедали семейные драмы. Она убегает и присылает нам язвительные сообщения, требуя, чтобы мы перебороли себя и оставили ее в покое. Как в ту неделю, которую она провела с тобой.
— Значит, ты не знаешь, где она, — сказал Джек.
Калеб покачал головой:
— Вообще-то я надеялся, что она сообщит тебе о своем местонахождении.
Джек со стуком поставил кофе на стол:
— Нет. Она не выходит на связь.
Телефон Калеба зазвонил.
— Это Ронни. — Он принял видеозвонок. — Привет, Ронни! Как дела?
— Калеб! Как хорошо, что ты ответил. — Ронни казалась взволнованной. — У меня новости!
— Отлично, — сказал Калеб. — Я в Клеланде, разговариваю с Джеком.
— Передай ему все, что я скажу. А еще лучше, положи телефон так, чтобы я могла его видеть.
Калеб повернул телефон, и Джек помахал рукой Веронике Мосс.
— Джек, — сказала она. — Я очень рада тому, что произошло.
— Спасибо.
— Прости за то, что я наговорила тебе на свадьбе Авы.
— Пустяки, — произнес Джек. — Если честно, я едва помню твои слова.
— Какие новости? — спросил Калеб.
— Мэдди звонила мне по видеосвязи, — объявила Ронни.
Джек навострил уши.
— Она сказала, где находится?
— Нет, но я узнала это место! — Голос Ронни дрожал от волнения. — Она была на пляже, когда позвонила, а когда она обернулась, я узнала отель у нее за спиной. Это люксы королевского посольства в Гонолулу. Я была там с Джаретом прошлой зимой.
— Она упоминала, что ее подруга Лорена хотела, чтобы она поработала консультантом на Гавайях. Она предлагала ей провести расследование.
— Поедем искать ее вместе: ты, я и Маркус?
— Нет, — вмешался Джек. — Я поеду на Гавайи один. А вы мне не мешайте.
Калеб и Ронни испуганно замолчали.
— Ладно, — осторожно сказал Калеб. — Ронни, я перезвоню тебе.
— Только не забудь, — ответила она.
Калеб сунул телефон в карман.
— Я должен первым с ней поговорить, а вы можете мне помешать, — сказал Джек.
— Ты вылетаешь прямо сейчас? — спросил Калеб.
— Как только ты уйдешь, — произнес Джек.
Калеб расхохотался:
— Иными словами, ты ждешь не дождешься, когда выкинешь меня отсюда.
— За последние годы мои манеры сильно испортились, — сказал он без сожаления.
— Отправляйся на Гавайи. Мы все желаем тебе удачи. Просто пообещай отправить мне сообщение, как только найдешь ее, чтобы мы вздохнули спокойнее, особенно бабушка.
— Обещаю. До встречи!
Калеб удивленно посмотрел через плечо, когда Джек вывел его за дверь.
— Что будет дальше, Джек?
— Это зависит от Мэдди.
— Я имею в виду твою карьеру, — уточнил Калеб.
— Это тоже зависит от Мэдди, — сказал Джек. — Если у меня ничего с ней не получится, я уеду из страны. Отправлюсь в поход в Гималаи. Стану лопать чечевицу и отращу бороду до пояса. Присоединюсь к Французскому иностранному легиону. Какая разница?
— Я слышал о твоем новом проекте суперферментов, — сказал Калеб. — «МоссТех» им заинтересовалась. Наверное, тебе не захочется сотрудничать с «МоссТех», поскольку компания нестабильна. Мэдди официально отвергла требование бабушки о замужестве, и я скоро сам останусь без работы. Дядя Джером уволит Маркуса, Тильду и меня. Я просто хочу, чтобы ты знал: я готов снова работать с тобой.
— После всего, что между нами произошло, ты хочешь восстановить «БиоСпарк»?
Калеб обернулся и кивнул:
— У меня никогда не было такого умного делового партнера, как ты. Не считая Тильды. Вы с ней одинаковые. Втроем мы завоюем весь мир. Кроме того, я просто скучаю по своему лучшему другу. — Он стиснул зубы, на его щеке пульсировала жилка. — Я понимаю, ты сердишься, — произнес он прерывающимся голосом. — Я знаю, что действия имеют последствия. Если ты хочешь, чтобы я оставил тебя в покое, я пойму.
Джек едва замечал, что мокнет под дождем.
— Я все еще злюсь. Но я тоже скучал по тебе. Мне не хватает нашей совместной работы. Однако если Мэдди откажет мне, я уеду отсюда.
— Понял. — Калеб открыл дверцу и сел в машину. — Но я снова предлагаю тебе дружить. И прости меня. Удачи!
— Спасибо, — ответил Джек.
Калеб уехал, и ошеломленный Джек вошел в дом и сел за компьютер, чтобы проверить рейсы в Гонолулу. Ближайший рейс был запланирован через четыре часа. Джек может на него успеть, если не попадет в пробку.
Он бросил кое-какие вещи в сумку, схватил паспорт и отправился в путь. По дороге он остановился у ювелирного магазина.
— Привет! Пару недель назад я смотрел обручальные кольца со своей девушкой, — сказал он продавщице, вытаскивая банковскую карту. — Ей понравилось кольцо с сапфиром и рубинами в толстой оправе из белого золота. Его не продали?
— По-моему, нет. — Продавщица широко улыбнулась.
Джек считал секунды, ожидая ее. Он отчаянно хотел успеть на самолет, но сначала должен был основательно подготовиться к встрече с Мэдди.


Глава 20


Мэдди шла сквозь бурлящую пену прибоя, который ее успокаивал. Она работала над проектом Лорены и была слишком занята, чтобы размышлять о своих чувствах. Но сегодня она закончила расследование и представила подруге полный анализ, поэтому остаток дня казался длинным, скучным и пустым. Как ее жизнь.
Надев легкое прозрачное платье до колен, она отправилась на прогулку по пляжу. Ей надо походить, иначе она утонет в своих чувствах.
Мэдди следила за прессой. Постепенно всплыла грязная история о том, как Габриэлла, Грир и Леблан подставили Джека. В некоторых статьях размещали фотографии Джека, но они были старые, еще до скандала с «БиоСпарк». Во всех сообщениях значилось: Джек Дейли не дает комментариев.
Теперь, когда работа для Лорены сделана, Мэдди нужно придумать план. У нее было много предложений о работе, но она ее больше не удовлетворяла. Проводя расследование, она не испытывала азарта и радости.
Наверное, так было всегда, просто она не хотела замечать очевидного.
— Мэдди!
Услышав за спиной голос Джека, она замерла и ее сердце забилось чаще. Она не оглянулась сразу, думая, что ей послышалось.
Наконец Мэдди медленно обернулась и резко выдохнула, отчего у нее закружилась голова. Босой Джек стоял в прибое.
— Джек? — спросила она дрожащим голосом. — Что ты здесь делаешь? Как ты меня нашел?
— Ронни узнала отель во время видеозвонка.
— Значит, ты в сговоре с моей семьей? Как странно.
— Нет, просто использую любую доступную информацию, — сказал он. — Мне нужно было увидеться с тобой.
— Зачем? — спросила она.
— Спасибо за то, что ты восстановила мою репутацию.
Мэдди прикусила губу, выражение лица Джека сбивало ее с толку.
Она не смела надеяться и думала, что не переживет повторного разочарования.
— Не за что, — сухо сказала она. — По-моему, это меньшее, что я могла сделать.
— Меньшее, что ты можешь сделать, — намного лучше, чем ничего. — Он шагнул к ней, его взгляд стал умоляющим. — Пожалуйста, Мэдди.
— Чего ты хочешь? — Вода закружилась, касаясь подола ее платья. — Я выполнила условия нашей сделки. Твоя репутация восстановлена, твои враги повержены, к тебе вернулись друзья, перед тобой открываются карьерные возможности. Чего тебе не хватает?
— Тебя, — сказал он. — Без тебя мне ничего не надо.
Ее глаза наполнились слезами, а голос задрожал:
— Я не думала, что ты этого хочешь. Не после той ночи. Я позволила Габриэлле, Гриру и моей родне поколебать мою веру в тебя. Я знала, ты чувствуешь себя преданным. И мне очень жаль. Но мне ничего исправить.
— Не сожалей, — сказал он. — Меня подставили опытные мошенники. Они обманули полицию. Ты привыкла изучать факты и делать выводы, а не верить на слово, надеясь на чудо. Я не виню тебя за то, что ты растерялась. Особенно после того, как ты спасла меня, отыскав то видео.
Она стояла на месте, дрожа, и молчала.
Джек взял ее за руку:
— Детка, — мягко произнес он. — Начинается прилив. Ты промокнешь. Или упадешь.
— Ты не сердишься? — прошептала она.
— Ты шутишь, что ли? — Он потянул ее к себе. — Я сбежал, упиваясь обидой, а ты пошла воевать за меня с этими грязными ублюдками. Зачем ты вообще мне помогала после того, как я себя вел?
Она посмотрела на свою руку в его руке:
— Я поступила правильно. У тебя важная работа. Она нужна миру. Я не собиралась позволять алчной ведьме Габриэлле подставлять тебя. А также ее головорезу. Надеюсь, им обоим понравится в тюрьме.
— Значит, ты помогла мне из принципа?
— Нет. — Голос Мэдди дрожал. — Я просто хотела, чтобы ты попытался стать счастливым. Я старалась немного порадовать тебя.
— Зачем останавливаться на маленьких радостях? — спросил он. — Надо стремиться к большему. Я хочу быть с тобой, Мэдди. Только с тобой.
— О, Джек. — Она чувствовала, что теряет самообладание.
— Я люблю тебя, — резко произнес Джек. — Ты удивительная женщина. Захватывающая, яркая, загадочная. Я хочу до конца жизни дарить тебе радость. Каждый день. Каждую ночь. — Он вынул из кармана футляр и открыл его.
В нем лежало кольцо, в которое Мэдди влюбилась в ювелирном магазине в Клеланде. Как много событий произошло с тех пор!
— Джек! — выдохнула она. — Мое кольцо.
Он просиял:
— Да, это твое кольцо, и я надеюсь, что ты его наденешь. Мэдди Мосс, ты станешь моей женой? Ты позволишь мне любить тебя вечно?
Она достала платок и промокнула глаза.
— Да, — сказала она срывающимся голосом. — Да.
Джек был прекрасен, когда улыбался, вокруг его глаз появились очаровательные морщинки. Улыбаясь, он надел кольцо ей на палец и поцеловал костяшки ее пальцев. А потом они растворились в объятиях друг друга.
Наконец он поднял голову:
— Слушай, если мы поженимся сейчас, мы пойдем на поводу у твоей бабули. Ты хочешь подбодрить ее таким образом?
Мэдди счастливо рассмеялась.
— Пусть она теперь донимает Маркуса. А мы посмотрим, как он выкрутится. — Она задумалась. — Могу поспорить, он обрадовался, что сорвался с крючка, даже оставшись без работы.
— Я не хочу о нем думать, — сказал Джек. — Я хочу думать только о тебе.
Она снова обняла его, уткнувшись лицом ему в грудь:
— Любопытно, что у нас все началось на пляже, когда мы стояли в прибое. И вот мы снова здесь.
Прибой бурлил. Джек и Мэдди целовались и крепко держались на ногах, готовые выдержать любые удары судьбы.
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